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παρόντας, εί έπιμελόμενος ών δει διάί,ω, εγώ τε υμάς κατανοώ) ν
&εάβομαι, και ούς αν δρω τα καλά και τάγα&α επιτηδεύοντας,

86 τovτovg τιμηθώ, καί τούς παΐδαg δε , olg αν ημών γίγνωνται ,
εν&άδε παιδεύωμεν αυτοί τε γαρ ßελτίονες έαόμε&α, βουλό-
μενοι τοΐς παιΰίν rag βέλτιθτα παραδείγματα ημάς αυτούς παρέ-
%ειν , οΐ τε παϊδες ούδ’ αν εί βούλοιντο ραδίως πονηροί γί-
γνοιντο , αίθχρδν μεν μηδέν μήτε δρώντες μήτε άκονοντες, εν
δε καλοΐς κάγα &οΐς επιτηδεύμαβι διημερεύοντες.

VIII .

1 Κύρος μεν ούν ούτως είπεν ' άνέβτη δ ’ επ ’ αύτώ Χρυΰάντας
καί είπεν ώδε .

’Αλλά πολλάκις μεν δη , ώ άνδρες, καί άλλοτε
κατενόηβα, οτι αρχών άγα&δς ούδεν διαφέρει πατρδς αγα &ον '
οϊ τε γαρ πατέρες προνοούβι των παίδων, όπως μήποτε αυτούς
τάγα&ά έπιλείφει, Κύρος τέ μοι δοκεΐ νύν βυμβουλευειν ήμϊν
άφ’ ών μάλιθτ αν εύδαιμονούντες διατελοΐμεν δ δέ μοι δοκεΐ
ενδεέβτερον ή ως έχρήν δηλώβαι, τούτο εγώ πειράοομαι τούς

2 μή είδότας διδάζαι. εννοήθατε γαρ δη , τίς αν πόλις πολέμια
υπδ μή πει&ομένων αλοίη ; τίς δ ’ αν φιλία ύπδ μή πει&ομένων

αγορά ή περί τά αρχεία. ■— παρόν¬
τας , nähere Bestimmung zu έμε
όρωντας χατανοεΐν .

86 . αισχρόν μεν μηδέν — άχονον-
τες . Ueber die Sache vergi . Anab.
I , 9 , 3 : έν&α πολλήν μεν σωφροσύ¬
νην χαταμά&οι αν τις , αισχρόν ον -
δεν οντ άκοϋσαι ον τε Ιδεΐν έστι .

1 . Inhalt : Chrysantas lobt den
Gehorsam als das beste Mittel zur
Erhaltung wie zur Gewinnung der
Herrschaft und empfiehlt deshalb,
sich täglich am Hofe des Kyros
einzufinden. Viele Andere stimmen
ihm bei . Die höchsten Beamten
sucht Kyros sich selbst zu bilden,
indem er ihnen mit gutem Beispiel
vorangeht . Diesen vertraut er die
einzelnen Theile der Verwaltung
an , um Musze zur Leitung des
Ganzen zu haben . Wer vom Adel
nicht am Hofe erschien , den ver-
anlaszte oder nöthigte er dazu , die
Erscheinenden bemühte er sich zur

Tugend hinzuführen , insbesondere
zur Gottesfurcht , Gerechtigkeit ,
Züchtigkeit , Bescheidenheit , Ent¬
haltsamkeit . Auch in der Jagd
und anderen edlen Künsten übte
er sie ebenso wie sich selbst und
hielt auch sonst auf äuszeren
Schmuck und Anstand . Die zur
Knechtschaft bestimmt waren , hielt
er fern von den freien Uebungen,
liesz es aber für ihr äuszeres Wohl¬
befinden an nichts fehlen . Die
Vornehmsten unter den Assyriern
suchte er sich zu Freunden zu
machen.

1 . οΐ τε γάρ πατέρες — Κνράς
τε — , denn wie die Väter —
so — Kyros . So dient τε — τέ
öfter dem Vergleich . S . zu Me¬
mor . I, 3 , 1 . II , 1 , 9 . Unten VIII,
2 , 14 . t2 . νπό μή πει&ομένιον . Ueber
dasselbe Thema verbreitet sich
Xen. am ausführlichsten Memor. IV,
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διαφνλαχ&είη ; ποιον δ ’ αν άπει &ούντων βτράτενμα νίκης τύχοι ;
πως δ ’ αν μάλλον εν μάχαις ηττώντο άν &ρωποι η επειδάν άρ-
ξωνται Ιδία έκαβτος περί της βωτηρίας βονλενεβϋ -αι ; τί δ ’ αν
άλλο αγα&όν τελεβ&είη νπο μη πει&ομένων , ποΐαι δε πόλεις
νομίμως αν οίκηβειαν ; η ποιοι οίκοι βω&είηβαν ; πώς δ ’ αν
νηες οποί δει αφίκοιντο ; ημείς δε ά νυν άγαϋ -ά έχομεν διά 3
τί άλλο μάλλον κατεπρά

'
ξαμεν η διά το πεί &εβ&αι τώ αρχοντι ;

δια τούτο γάρ και ννκτδς και ημέρας ταχύ μεν οποί εδει παρε-
γιγνόμε &α, άϋ-ρόοι δε τώ αρχοντι επόμενοι άννπόβτατοι ημεν ,
των ό ’ έπιταχβέντων ονδεν ημιτελές κατελείπομεν . εί τοίννν
μέγιβτον άγαμον το πει&αρχεΐν φαίνεται εις το καταπράττειν
τα αγα&ά, όντως εν ΐΰτε ότι αντο τοντο και εις το διαβώξειν
« δει μέγιβτον άγα &όν έβτι . και πρόβ&εν μεν δη πολλοί ημών 4
ηρχον μεν ονδενός , ηρχοντο δε ' νυν δε κατεβκεύαβ&ε οντω
πάντες οί παρόντες , ωβτε άρχετε οί μεν πλειόνων , οί δε μειό-
νων . ωβπερ τοίννν αντοϊ αξιώβετε άρχειν τών νφ

’
νμΐν , οντω

και αντοι πει &ώμε&α οίς αν ημάς καϋ-ηκη . τοβούτον δε δια¬
φέρει δει τών δούλων , υβόν οί μεν δούλοι άκοντες τοΐς δεβπό-
ταις ύπηρετούβιν , ημάς δ ’

, είπερ άίςιούμεν ελεύθεροι είναι ,
εκόντας δει ποιεϊν ο πλείβτον άζιον φαίνεται είναι , ενρήβετε
δ’

, εφη , και εν&α άνεν μοναρχίας πόλις οίκεΐται , την μάλιΰτα
τοΐς άρχονβιν έ&έλουβαν πείϋεβ &αι ταυτήν ηκιβτα τών πολε¬
μίων άναγκαξομένην νπακούειν . παρώμεν τε ονν , ωβπερ Κν - 3

ρος κελεύει , επί τόδε το αρχεΐον , αβκώμέν τε δι ών μάλιβτα
δννηβόμε&α κατεχειν ά δει , παρέχωμέν τε ημάς αυτούς χρηβ&αι

Κύρφ ό τι αν δέη . καί τούτο γάρ εύ είδέναι χρη , ότι ον μη
δννηβεται Κύρος ενρεΐν ό τι αντώ μεν επ ’

αγα %·ώ χρήβεται ,
ημϊν δέ ον , έπείπερ τα γε αυτά ημϊν βυμφέρει και οί αυτοί
είβιν ημϊν πολέμιοι .

4 , 14ff. — οίκήσειαν , verwaltet
werden , wie Memor. I , 2 , 64 .
Hellen . IV , 8 , 5 . VII , 5 , 5 . S . zu
Hellen . I, 6 , 32 .

3 . όντως nach εί , wie III, 3 , 25
nach επει , unten § . 30 noch όταν
im Vordersätze : so = dann .

4 . olg αν ημάς , näml . ττείϋ·ε-
β&αι . — o aov . S . zu VI , 2 , 19 .
Auch hier liegt ein Vergleich zu
Grunde : als unsere Stellung eine
edlere ist als die der Sklaven . —

οί μεν δούλοι — τιμάς δε . Ueber
μεν — δε s . zu I , 1 , 4 , wo diese
Partikeln ebenso wie hier ange¬
wendet sind. ·— ταντην , wie τούτο
VII , 5 , 75 . Xen . hat hier Athen
im Auge . Vergi . Memor. III , ό ,
Uff . IV, 4 , 15.5

S . d . Einleit. § . 3 .
5 . τάδε τδ αρχεΐον , den Palast

des Kyros. — ο τι äv δέη , näml .
χρήβ & αι . — ον μή , sicherlich
nicht . S . zu III , 2 , 8 . — ο τι,
wozu . — χρησεται , näml . ημϊν ;
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6 ’Επεί δε ταντα είπε Χρυΰάντας , οντω δη καί άλλοι άνί -
βταντο πολλοί καί Περΰών καί των ΰνμμάχων ΰυνερούντες '
καί έδοξε τους έντιμους αεί παρεϊναι επί ίϊύρας καί παρε

'
χειν

αυτούς χρήβ&αι ότι αν βούληται , έως άφείη Κϋρος . ως δε τότε
έδοξεν , οντω καί νυν έτι ποιούΰιν οί κατά την

’Αβίαν υπό
7 βαβιλεΐ όντες , &εραπεύονβι τάς των αρχόντων &ύρας . ως δ '

έν τω λόγω δεδηλωται Κύρος καταβτηΰάμενος εις το διαφν -
λάττειν αντω τε καί Πέρβαις την αρχήν , ταντα καί οί μετ

’

εκείνον βαβιλεΐς νόμιμα έτι καί νύν διατελούδι ποιονντες .
8 οντω δ ’ έχει καί ταντα ώδπερ καί τάλλα " όταν μεν δ ε’πι -

βτάτης βελτίων γένηται , κα&αρώτερον τα νόμιμα πράττεται ,
όταν δε χείρων , φανλότερον . έφοίτων μεν ονν επί τάς δνρα.ς
Κνρον οί έντιμοι Ονν τοϊς ϊπποις καί ταΐς αίχμαΐς , Ουνόόζαν
παΰι τοΐς άρίΰτοις των βνγκαταβτρεψαμένων την αρχήν.

9 Κύρος δ ’ επί μεν τάλλα κα & ίδτη άλλους έπιμελητάς , καί

ηβαν αντω καί προβόδων άποδεκτηρες καί δαπανημάτων όοτη-

ρες καί έργων έπιβτάται καί κτημάτων φύλακες καί των εις
την δίαιταν επιτηδείων έπιμεληταί " καί ίππων δε καί κννων
έπιμελητάς κα&ίΰτη ούς ένόμιζε καί ταντα τά βοβκήματα βέλ-

10 τιδτ αν παρέχειν αντω χρηδ&αι. ονς δε ΰνμφνλακας της
ευδαιμονίας οί ωετο χρηναι έχειν , τούτους όπως ως βέλτιΰτοι
έΰοιντο ονκέτι τούτον την έπιμέλειαν άλλοις προβέταττεν , άλλ ’

αυτού ένόμιξε τούτο έργον είναι , ηδει γάρ , ότι , εϊ τι μάχης
ποτέ δεηβοι , έκ τούτων αύτω καί παραΰτάτας καί έπιΰτάτας
ληπτέον εϊη , βνν οίβπερ οί μέγιβτοι κίνδυνοι " καί ταξιάρχονς
δε καί πεζών καί ιππέων έγίγνωβκεν έκ τούτων καταβτατέον

aber αντω wie ήμΐν sind dat . com¬
modi oder bangen von eV άγαϋω
ab : zu seinem — zu unserem
Yortbeil .

6 . οντω δη . S . zu III , 3 , 25 . —
έπϊ &νραρ , bei Hofe . — ο τι αν,
wie § . 5 . — *οιοναι — , άΙεραΛευ-
ονβι. Wegen des Asyndeton s . zu
III , 3 , 26 . Die Phrase &εραπενειν
zag frvgag, bei Hofe aufwarten
ebenso VIII , 3 , 47 . 6 , 14 . Vergl .
nachher § . 18.

7 . εν τω λόγφ, n’äml. VII , 5 , 72 ff.
— παταβτηβάμενορ, seine Einrich¬
tungen gemacht hat , wie VIII , 6 , 9 .
— ταντα , als ob nicht a>g, sondern
a oder oaa vorherginge .

8 . ytal — ωαπερ ν,αΐ. S . zu I ,
5 , 1 . — αννδόξαν, accus, absol. S .
zu δέον IV, 6 , 3 .

9 . έργων , (öffentliche) Arbeiten.
— βέλτιβτ — χρήα &αι zu ver¬
binden.

10. ανμφνλακαρ — οί. Vergi .
VIII , 6 , 11 : βνμφνλαχα Πέρααιρ τε
%αϊ έμοί. — τοντονς , im Casus wohl
von otis beeinflusst, für οντοι, wo¬
bei etwa vorschwebte : αλλοιρ έπέ-
τρεπεν , wofür dann mit dem epa-
naleptischen τούτον eine andere
Wendung eintritt . — ονκέτι , wie
1 , 5 , 8 . — τούτο , Subject , έργον,
Pradicat . — βνν οίβπερ ν.ινδννοι ,
näml . αντω έβοιντο .
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ί

εϊνοα. ει δε δέοι καί Στρατηγών πον ανεν αντον , ήδει , ότι 11
εχ τοντων πεμπτεον εΐη ' καί πόλεων δε και όλων ε&νών
φυλάει και Σατράπαις ήδει όχι τούτων χιβιν εΐη χρηβχεον καί
τιρέΰβεις γε χονχων τινάς πεμπτέον , όπερ εν τοΐς μεγίΰτοις
ηγείτο είναι εις το ανεν πόλεμόν τνγχάνειν ών δε'οιχο. μη 12
όντων μεν ούν οϊων δει, δι ών αί μέγιΣται καί πλεΐβται πρά¬
ξεις ήμελλον είναι, κακώς ηγείτο τα αντον έξειν . εί δ’ οντοι
είεν οϊονς δέοι, πάντα ένόμιζε καλώς εΣεΣ&αι. ένέδν μεν ονν
οντω γνονς εις ταντην την επιμέλειαν ’ ένόμιζε δε την αντην
καί αντώ άβκηβιν είναι της αρετής, ον γάρ ώετο οίόν τε είναι
μη αντόν τινα όντα οίον δει άλλονς παρορμάν ’έπί τα καλά
καί τάγα&ά έργα , ως δε ταντα διενοήϋ'η, ηγήϋατο Σχολής πρώ- 13
τον δεΐν , εΐ μέλλοι δννήΰεβ&αι τών κρατίβτων επιμελεΐΣ&αι.
το μεν ονν προβόδων άμελεϊν ονχ οϊόν τε ένόμιζεν είναι, προ-
νοών, ότι πολλά καί τελείν ανάγκη έ'Σοιτο εις μεγάλην αρχήν
τό δ’ αν πολλών κτημάτων όντων αμφί ταντα αντόν αεί έχειν
ήδει ότι αΣχολίαν παρέξοι τής τών όλων Σωτηρίας έπιμελεΐ-
ΰ&αι . οντω δη Σκοπών , όπως άν τά τε οικονομικά καλώς 14

έχοι καί ή Σχολή γένοιτο , κατενόηΰέ πως την Στρατιωτικήν
Σύνταξιν . a5g γάρ τά πολλά δεκάδαρχοι μέν δεκάδων έπιμέ-
λονται , λοχαγοί δέ δεκαδάρχων , χιλίαρχοι δε λοχαγών , μνρί-

αρχοι δε χιλιάρχων , καί όντως ονδεις ατημέλητος γίγνεται,
ονδ' ήν πάνν πολλαί μνριάδες άν&ρώπων ώβι , καί όταν ό

Στρατηγός βονληται χρηΣαΣ&αί τι τή Στρατιά , αρκεί, ήν τοΐς
μνριόρχοις παραγγείλη" ωβπερ ονν ταντα έχει , οντω καί ό 15

Κύρος ΣννεκεφαλαιωΣατο τάς οικονομικός πράξεις* ώβτε καί
τώ Κύρω έγένετο όλίγοις διαλεγομένω μηδέν τών οικείων ατη¬
μέλητους έχειν καί έκ τούτον ήδη Σχολήν ήγε πλείω ή άλλος
μιας οικίας καί μιας νεώς επιμελούμενος , οντω δη καταΣτη-

11 . μεγίβτοις — εις , sehr wich¬
tig zu oder für .

12 . οί'ων δει , d . i ._ τοιοντων,
οΐονς δει. — ημελλον είναι , debe¬
rent fieri . — έ’βεβ&αι , wie vorher
έξειν . — ένόμιζε είναι , adhiben¬
dum sibi existimabat. S . zu Oe-
kon . XX , 29 . Oben zu II , 4 , 22 .
Kr. 55 , 3 , 15 .

13 . των κρατιόταν, wofür nach¬
her της των όλων βωτηρίας . — καί
vor τελείν mit Bezug auf προβόδων .

Xjsnoph . Cyeop . II .

— άμφϊ ταντα — έχειν , wie IV ,
5 , 15.

14 . καί vor ή βχολή : und doch
zugleich. — ώς — τά πολλά , ple¬
rumque . S . I, 6 , 37 . II, 1 , 30 . —
ονδ’ ήν, ne tum quidem , si .

15 . βννεκεφαλαιώβατο , faszte zu¬
sammen, centrali sirte . — τάς
οικονομικάς πράξεις, wofür § . 14
τά οικονομικό : die Geschäfte
der Verwaltung . — έγένετο . S.
zu V, 2 , 12 .

9
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σάμενος τα αυτού έδίδαξε καί τους περί αυτόν ταύτη τη κατα-
στάσει χρήσϋ'αι.

16 Την μεν 0ή 6χολήν οϋτω κατεσκευάσατο αύτώ τε καί τους
περί αυτόν, ήρχετο δ ’ έπιστατεΐν του είναι οΐους δει τους κοι-
νώνας. πρώτον μεν οποβοι οντες ικανοί άλλων εργαζομένων
τρέφεβ&αι μη παρεϊεν έπι τας &ύρας , τούτους έπεζήτει, νομί¬
ζων τούς μεν παρόντας ούκ αν έ&έλειν

^
ούτε κακόν ούτε αίβ-

χρον ουό 'εν αν πράττειν καί δια το παρά άρχοντι είναι και
δια το είδέναι , ότι ορώντ αν ο τι πράττοιεν υπό των βέλτι¬
στων ' οΐ δέ μη παρεϊεν , τούτους ηγείτο η άκρατεία τινί η

17 αδικία η αμελείς άπεΐναι . τούτο ούν πρώτον διηγησόμε&α ,
ως προβηνάγκαζε τούς τοιούτους παρεΐναι . τών παρ

’ έαυτώ
μάλιστα φίλων έκέλευσεν αν τινα λαβεΐν τα τού μη φοιτώντος ,
φάσκοντα λαμβάνειν τα εαυτού, έπει ούν τούτο γένοιτο , ηκον

18 αν εύ&ύς οι στερόμενοι ως ήδικημένοι . 6 δε Κύρος πολύν
μεν χρόνον ούκ έβχόλαζε τοΐς τοιούτοις ύπακούειν έπει δε
άκούσειεν αυτών , πολύν χρόνον άνεβάλλετο την διαδικασίαν ,
ταύτα δέ ποιών ηγείτο προσε&ίζειν αυτούς δεραπεύειν, ηττον

19 δέ έχ&ρώς , η ε£ αυτός κολάζων ηνάγκαζε παρεΐναι . εις μέν
τρόπος διδασκαλίας ήν αύτώ ούτος τού παρεΐναι ' άλλος δέ
τό τα ράστα και κερδαλεώτατα τοΐς παρούβι προβτάττειν άλλος

20 δέ τό μηδέν ποτέ τοΐς άπούβι νέμειιτ ό δέ δη μέγιστος τρό¬
πος της ανάγκης ην, εί τούτων μηδενός ύπακούοι , άφελόμενος
αν τούτον ά έχοι αλλω έδίδου , ον ωετο δύνασ&αι αν έν τώ
δέοντι παρεΐναι · και ούτως έγίγνετο αύτώ φίλος χρήσιμος

16 . κοιτώνας. Diese ihm eigen¬
tümliche Form braucht Xen. neben
der gewöhnlichen {κοινωνός) auch
§ . 25 . 38 . 40 . — πρώτον μεν. Die¬
ses μεν wird §. 21 noch einmal
aufgenommen , worauf dann δ 'ε
folgt , — ικανοί — τρέφεβ&αι .
Reiche und Vornehme, die am Er¬
scheinen bei Hofe (έπ'ι τάς &ύρας,
wie § . 6) durch nichts gehindert
würden . — ούκ dv — ονδεν αν.
S . zu II , 1 , 6 . Beide av gehören
zu έ&έλειν .

17 . έκέλευβεν äv . S . zu ενεπε-
τάννες dv 1 , 6 , 40 . Ebenso nach¬
her ήκον αν . — φοιτώντος , näml.
έπϊ raff &ύρας, — έπει — γένοιτο.
Ueber d . Opt . s . zu I , 3 , 10.

18 . ούκ έβχόλαζε , d. i . er wollte
keine Zeit für sie haben . — 9ερα-
πενειν , näml . αυτόν , ohne Zusatz
wie vorher φοιτώντος. Vgl. § . 6 .
— κολάζων , puniendo .

20 . μέγιστος τρόπος τής ανάγκης,
stärkste Art des Zwanges .
Nach ήν ist kein όδε oder οτι zu
vermissen . Ebenso Anab. VI , _1 , 8 :
ό δε τρόπος τής όρχήβεως ήν, ό
μεν — βπείρει. Vergl. über das
Fehlen von οτι zu Memor . II , 1 , 17 .
— εί — ύπακούοι. Das Subject
dazu ist aus dem folgenden τούτον
zu entnehmen . — av — έδίδου,
wie έκέλευβεν av § . 17 . — δυνα-
β&αι . Man erwartet eher βούλεβ& αi
(Hertlein ) . — έν τώ δέοντι , im
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αντί αχρηβτου . επιζητεί δε καί 6 νυν βαβιλεύς , ην τις όπη
οίς παρεϊναι καθήκει .

Τοϊξ μεν δη μη παροϋβιν οντω προβεφέρετο . τους δε 21

παρέχοντας εαυτούς ένόμιΰε μάλιβτ αν επί τα καλά καί αγαθά
έπαίρειν , [έπείπερ αρχών αυτών ένόμιζε δικαίως είναι ,] εί αυ¬
τός εαυτόν έπιδεικνύειν πειρώτο τοϊς άρχομένοις πάντων μά-
λιβτα κεκοβμημένον τη αρετή , αίβθάνεβθαι μεν γάρ έδόκει 22
και δια τούς γραφόμενους νόμους βελτίους γιγνομένους ανθρώ¬
πους ' τον δε αγαθόν άρχοντα βλέποντα νόμον άνθρώποις
ενόμιϋεν , οτι καί τάττειν ικανός εβτι καί οράν τον άτακτοΰντα
καί κολάξειν . ούτω δη γιγνώβκων πρώτον μεν τά περί τούς 23

θεούς μάλλον έκπονοΰντα επεδείκνυεν εαυτόν εν τοντω τώ

χρόνω , επει ενδαιμονέβτερος ην . καί τότε πρώτον κατεβτά-

θηβαν οι μάγοι , υμνεί τε αεί άμα τη ήμερα τούς θεούς καί
εθυεν άν ’ έκάβτην ημέραν οίς οι μάγοι θεοΐς εΐποιεν . ούτω 24

δη τά τότε καταβταθέντα έτι καί νυν διαμένει παρά τώ αεί
όντι βαβιλεΐ . ταϋτα ονν πρώτον έμιμοϋντο αυτόν καί οι άλλοι

Πέρΰαι , νομίζοντες καί αυτοί εύδαιμονέβτεροι έβεβθαι , ην θερα -
πεύωβι τούς θεούς , ώβπερ 6 εύδαιμονέβτατός τε ών καί αρχών
καί Κύρω δ ’ άν ηγούντο ταϋτα ποιοϋντες άρέβκειν . 6 δε Κύ - 25

nöthigen Falle . — οίς nach col-
lectivem τις .

21 . [έπείπερ αρχών αυτών ινό¬
μιζε δικαίως είναι ] . Diese Worte
sind dem Zusammenhang fremd ,
auch wenn man έπείπερ — είναι
mit Bornemann hinter ει αυτός
einreiht . Mochte Kyros rechtmäszi -
ger oder unrechtmäsziger Herr¬
scher zu sein glauben , sein Beispiel
blieb immer das beste Mittel ,
seine Unterthanen zum Guten , an¬
zuspornen , ja er hätte dies sogar
noch in höherem Grade zu thun
für nothwendig halten müssen, wenn
er seine Herrschaft für unrecht -
m'äszig hielt . Was den Gedanken
anlangt , so vergl . die Ansicht des
Sokrates über die Macht des guten
Beispiels Mem. I , 2 , 3 . 8 u . a.

22. μεν γάρ έδόκει , denn er
glaubte zwar . — καί , auch
schon . — βλέποντα νόμον , ein
sehendes , wie wir etwa von einem
lebendigen Gesetz reden . Cic . de

Leg . III , 13 : magistratum legem
esse loquentem , legem autem mu¬
tum magistratum .

23 . έν τοντω τώ χρόνω . Vergi .
I , 6 , 3 : ότι — πρακτικάτερος είη
— όστις — ότε τά άραιτα πράτ -
τοι , τότε μάλιστα τών θεών με -
μνώτο. — καί τότε — οί μάγοι .
Nach Schneider und Heeren war
IV , 5 , 51 . 6 , 11. VII , 3 , 1 . 5 , 35
von Medisehen Magiern die Bede.
Damit stimmt die Angabe bei
Duncker Gesch. d . Alterthums I,
343 , dasz die Medische Institution
der Magier , als die Perser der
Herrschaft der Meder ein Ende
machten , zugleich mit anderen Sit¬
ten und Einrichtungen von den
Persern übernommen wurde .

24 . ούτω gehört ζηκατασταθέντα :
diese damals getroffene Ein¬
richtung . — τώ άεϊ όντι , dem
jedesmaligen . — ταϋτα , in eif¬
riger Verehrung der Götter nach
Anordnung der Magier.

9 *
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ρος την των με& ’ αυτόν εύδέβειαν καί έαντώ άγα&όν ένόμιξε,
λογιξόμενος ώδπερ οί πλεΐν αίρούμενοι μετά των ενδεβών μάλ¬
λον η μετά των ήδεβηκέναι τι δοκούντων προς δε τούτοις
ελογίζετο , ως, εί πάντες οί κοινώνες Q-εοδεβεΐς ειεν , ήττον άν
αντους έ&έλειν περί τε άλλήλονς άνόδιόν τι ποιεΐν και περί

26 εαυτόν , ευεργέτης νομίζων είναι των κοινωνών . έμφανίζων
δε και τούτο , ότι περί πολλον έποιειτο μηδένα μήτε φίλον
αδικεΐν μήτε δύμμαχον , αλλά το δίκαιον ιΟχνρώς ορών, μάλλον
καί τους άλλους ωετ άν τών μεν αίδχρών κερδών άπέχεδ&αι,

27 διά τον δικαίου' δ ' έ&έλειν πορίξεδ&αι . και αίδούς δ ’ άν
ηγείτο μάλλον πάντας έμπιπλάναι , εί αυτός φανερός εί'η πάν¬
τα,ς όντως αίδούμενος , ως μήτ είπεϊν άν μήτε ποιήδαι μηδέν

28 αίΰχρόν . έτεκμαίρετο δε τούτο όντως έζειν έκ τονδε ' μη γάρ
οτι άρχοντα , αλλά και ovj ον φοβούνται , μάλλον τους αίδον -

μένονς αίδούνται τών αναιδών οί άνθρωποι ' καί γυναίκας
δε άς άν αίδονμένας αίδ&άνωνται , άνταιδεΐδ &αι μάλλον έ&έ-

29 λονδιν δρώντες . το δ ’ αν πεί&εβ&αι οντω μάλιδτ άν ωετο

έμμονον είναι τοϊς περί αυτόν , εί τους άπροφαδίδτως πει&ο-

μένονς φανερός εϊη μάλλον τιμών τών τάς μεγίδτας άρετάς
και έπιπονωτάτας δοκονντων παρέχεδ&αι . γιγνώδκων δ ’ οντω

30 καί ποιών διετέλει . καί οωφροΰννην δ ’ αυτού έπιδεικνύς μάλ¬
λον έποίει καί ταντην πάντας άδκεϊν . όταν γάρ όρώδιν , φ
μάλιδτα έζεδτιν νβρίξειν , τούτον δωφρονούντα , οντω μάλλον
οι γε άδ&ενέδτεροι έ&έλονδιν ούδεν νβριδτικόν ποιούντες φανε-

31 ροί είναι , διήρει δε αιδώ καί δωφροδννην τήδε , ως τούς μεν
αίδονμένονς τά έν τώ φανερώ αίδχρά φεύγοντας , τούς δέ δω -

32 φρονας καί τά έν τώ άφανεϊ . καί εγκράτειαν δε οντω μάλιδτ
’

26 . εναέβειαν — αγα&δν , wie
άγα&δν — τους πόνους II , 1 , 29.
— λογιξομένονς . Der hier ausge¬
sprochene Gedanke war den Römern
ebenso geläufig als den Griechen.
Horat . Carm. III , 2 , 26 : vetabo ,
qui Cereris sacrum Vulgarit arcanae ,
sub isdem Sit trabibus fragilemque
mecum Solvat phaselon . Saepe_

Die¬
spiter Neglectus incesto addidit in¬
tegrum . — cos ·— έ&έλειν . S . zu
I , 6 , 18 . — κοινώνες. S. zu § . 16 .

26 . ίαχνρώς ορών , fest in ’ s Auge
fassend . Vergi . II, 2 , 8 . Es steht
aber hier das Participium , als ob

vorausginge φανερώς δέ καί περί
πολλον ποιούμενος. — Sun τον δί¬
καιον — πορίξεο &αι , näml . κέρδη ,
d . i . = δίκαια κέρδη πορ .

28 . μη — ότι. S . zu VII , 2 . 17 . —
ονς — , τούς , d . i . τούτων, ονς — ,
τούς. — άνταιδεΐο&αι — δρώντες.
Meyer : wiederum mit scham¬
haften Augen ansehen .

30 . όταν — οντω . S . zu III , 3 ,
25 . — φ μάλιοτα — νβρίξειν, wie
einem Selbstherrscher .

31 . ώς — φεύγοντας , indem er
meinte , dasz . S . zu I, 4 , 21 .

32 . εγκράτειαν. Von § . 25 an
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αν ωετο άβκεΐβΟ-αι , εί αυτός επιδεικνύοι εαυτόν μη υπό των
ιίαραυτίχα ηδονών ελκόμενον από τών αγαθών , άλλα προπονεΐν
έ&ελοντα πρώτον βυν τώ καλώ τών ευφροβυνών. τοιγαροΰν 33
τοιοντος ων εποίηβεν επί ταις Q-ύραις πολλην μεν τών χειρό-
νων ευταξίαν , ύπεικόντων τοις άμείνοβι, πολλην d ’ αιδώ καί
ενκοβμίαν προς άλλήλους . επε'γνως δ ’ αν έκεΐ ονδένα οντε
όργιζόμενον κραυγή ούτε χαίροντα νβριβτικώς γέλωτι , άλλα
ίδών αν αυτούς ήγήβω τώ όντι εις κάλλος ζην.

Τοιαϋτα μεν δη ποιοΰντες καϊ όρώντες επί Q-ύραις διήγον. 34

της πολεμικής δ ’ ενεκα άβκήβεως έπΐ Q-ήραν εξήγεν ονΟπερ
άβκεϊν ταντα ωετο χρήναι, ταντην ηγούμενος και ολως άρίβτην
άβκηβιν πολεμικών είναι , και ιππικής δε άληΟ-εβτάτην . και 35

γάρ επόχους εν παντοδαποΐς χωρίοις αυτή μάλιβτα άποδείκνυΰι
διά το &ηρίοις φεύγουβιν έφέπεβΟ-αι , καϊ άπο τών ίππων ενερ¬
γούς αυτή μάλιβτα απεργάζεται διά την τον λαμβάνειν φιλο¬
τιμίαν και επιθυμίαν , καί την εγκράτειαν δε καϊ πόνους και 36

ψύχη καϊ Q-άλπη και λιμόν καϊ δΐψος δύναβ&αι φέρειν ένταΰ &α

μάλιβτα προβεί&ιζε τούς κοινώνας. καϊ νυν δ ’ ετι βαβιλεύς
και οι άλλοι οι περί βαβιλέα ταντα ποιονντες διατελουβιν.
ότι μεν ονν ονκ ωετο προβήκειν ούδενϊ αρχής , όβτις μη βελ- 37

τίων εΐη τών άρχομενων, καϊ τοΐς προειρημενοις πάβι δήλον ,
καϊ ότι όντως άβκών τούς περϊ αυτόν πολύ μάλιβτα αυτός
έξεπόνει και την εγκράτειαν καϊ τάς πολεμικάς τεχνας και τάς

μελετάς, καϊ γάρ επϊ Q-ήραν τους μεν άλλους εξήγεν , οπότε 38

μή μενειν
'ανάγκη τις εΐη ■ αυτός δε, οπότε ανάγκη εΐη, οίκοι

bis hierher wird von den Tugenden
gehandelt, die in der Sokratischen
Lehre die erste Stelle einnehmen,
nächst der ευσέβεια die δικαιοσύνη ,
εγκράτεια, σωφροσύνη. Nur die άν-
6ρία fehlt , deren Erwähnung nicht
hierher gehörte. — τών παραυτίκα
ηδονών. S . zu I , 5 , 9 . — συν τώ
nodräjinUeber ein Stimmung mit
dem — , wie VIII, 2 , 23 : συν τώ
δικαίφ — συν τώ καλώ, I , 3 , 17 : συν
τώ νό {ΐω , — τών ευφροσυνών hängt
ab von der Präposition in προπονεΐν.
wabei πρώτον ähnlich pleonastisch
wie Hell. III , 3 , 10 : άκοΰσαι πρώ¬
τον έβούλοντο τού Κιναδωνος — ,
πριν αίσ&έσ&αι αυτούς .

33. έπέγνως — αν . S . zu III ,

3 , 70 . — είς κάλλος ζην .. Vergi ,
zu Ages. IX , 1 : τώ — είς κάλλος βίω.

34 . ταϋτα, näml. τα τής πολεμι¬
κής , wie Memor. III , 6 , 10 αυτών
auf πολέμου geht . S . zu I, 3 , 16.
— καί — δέ . S . zu I, 1 , 2 .

35 . επόχους, sattelfest wie I,
4 , 4. Dort vergl. auch άπο τών
ίππων . Denn bei ενεργούς ist an
Speerwerfen u. dergl. zu denken .

36 . φέρειν sowie εγκράτειαν hän¬
gen von προσείϋ-ιξε ab , πονους u.
die folg . Accusative von φέρειν. —
κοινώνας . S . zu § . 16.

37 . καί ότι , d . i. καί τούτω (δή¬
λον) , ότι . — τάς μελέτας, die (dazu
gehörigen) Uebungen .

38 . μένειν ohne οϊκοι , wie zwei-
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έθήρα τά έν τοΐς παραδείβοις θηρία τρεφόμενα · καί οντε
αυτός ποτέ πριν ίδρώβαι δεϊπνον ηρεϊτο οντε ΐπποις άγυμνά -
βτοις βΐτον ενέβαλλε ' βυμπ αρεκάλει δε καί εις ταυτην την

39 Θήραν τους περί αυτόν βκηπτούχους . τοιγαροΰν πολύ μεν
αυτός διέφερεν έν πάβι τοΐς καλοϊς έργοις , πολύ δε οι περί
εκείνον , δια την αεί μελέτην, παράδειγμα μεν δη τοιόνδε εαυ¬
τόν παρείχετο . προς δε τουτω καί των άλλων ούβτινας μάλιβτα
όρωη τα καλά διώκοντας , τούτους καί δώροις καί άρχαΐς καί
ε'δραις καί πάβαις τιμαΐς έγέραιρεν ωβτε πολλην πάβι φιλο¬
τιμίαν ένέβαλλεν, όπως έκαβτος άριΰτος φανείη τα, Κύρω.

40 Καταμαθεΐν δέ τού Κυρ ου δοκοϋμεν , ως ου τουτω μόνω
ενόμιζε χρηναι τούς άρχοντας των άρχομένων διαφέρειν , τώ
βελτίονας αυτών είναι , άλλα καί καταγοητεύειν ωετο χρηναι
αυτούς , βτολήν τε γοϋν εΐλετο την Μηδικήν αυτός τε φορεΐν
καί τούς κοινώνας ταύτην έπειβεν ένδύεβθαι ' αυτή γάρ αύτω
βυγκρύπτειν έδόκει , εΐ τις τι έν τώ βώματι ενδεες έχοι , καί

41 καλλίβ·τους καί μεγίβτους έπιδεικνύναι τούς φοροΰντας . καί

γάρ τά υποδήματα τοιαΰτα έχουβιν , εν οίς μάλιβτα λαθεϊν
έβτι καί υποτιθεμένους τι , ώβτε δοκεΐν μείξους είναι η είβί.
καί ύποχρίεβθαι δε τούς οφθαλμούς προβίετο , ως εύοφθαλ -

mal I , 2 , 12 . — εν τοΐς παραδεί-
σοις . Solche Gärten hatten die
Perserkönige überall , wo sie resi-
dirten , u . sie waren πάντων καλών
τε κάγαθών μεστοί, όσα ή γη φνειν
θέλει . Oekon. IV, 13 . — τρεφό¬
μενα. Stellung des Participiums
wie VI, 1 , 18 . — πριν ίδρώσαι . So
der jüngere Kyros Oekon. IV, 24 :
ομννμί eoi τον Μίθρην , ότανπερ
υγιαίνω , μηπώποτε δειπνήσαι πριν
ίδρώσαι η τών πολεμικών τι η τών
γεωργικών έργων μελετών. — ενέ¬
βαλλε , näml . εις την φάτνην , wie
VIII , 6 , 12 .

39 . έδραις. Vergi. VIII , ^
4 , 3 .

Oekon. IV, 8 : καί ονς μεν αν αΐ-
σθάνηται τών αρχόντων σννοικον-
μένην τε την χώραν παρεχόμενους
καί ενεργόν ονσαν την γην —·, τον-
τοις μεν χώραν τε άλλην προστίθησι
καί. δώροις κοσμεί καί έδραις εντί-
μοις γεραίρει.

40 . τον Κόρον. Ueber die Constr.
s . zu V , 2 , 18 : ενενόησε ■— αυτών

— ως . — δοκονμεν wie I , 1,1 . —
τουτω. So führt τοΰτο , zuweilen
auch εκείνο , einen folgenden In¬
finitiv ein : Oekon . XII , 10 : τον το
γάρ δη εγώ παντάπασιν ον διδα¬
κτόν ωμήν είναι , το επιμελή είναι.
Vergi . VIII , 3 , 19 . — στολήν τε .
S . zu § . 41 . — Μηδικήν. Auch
Herod . I , 135 erzählt , dasz die Per¬
ser Medische Kleidung annahmen.
— κοινώνας. S . zu § . 16 . — μεγί¬
στους . S . zu V , 1 , 5 .

41 . έν οίς μάλιστα, in quibus
potissimum (mehr als in anderen
Sch.) . Vergl . Oekon. X , 2 : υπο¬
δήματα δ’ έχονσαν υψηλά , όπως
μείξων δοκοίη είναι ή έπεφνκει . —
λαθεΐν — υποτιθεμένους τι, ohne
dasz es bemerkt wird , etwas
unterlegen kann . — καί — δέ
entspricht dem τε nach στολήν § . 40
u . tritt nach den Zwischensätzen
kräftiger ein als ein einfaches καί
oder τέ . We^en υποχρίεσθαι —
τους οφθαλμούς vergl . I , 3 , 2 .
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μότεροι φαίνοιντο ή είΰί , και έντρίβεΰθαι, ως εύχροώτεροι
ορωντο ή πεφύκαΰιν. έμελέτηΰε δε καί, rag μήτε πτύοντες 42

μψε ατεομυττομενοι φανεροί είεν , μηδε μεταΰτρεφόμενοι έπϊ
•δίαν μηδενος , rag ούδέν θανμάζοντες. πάντα δε ταΰτα αετό

φέρειν τι εις το δυΰκαταφρονητοτέρους φαίνεΰθαι τοϊς άρχο-

μένοις.
Ονς μεν δή

’άρχειν ωετο χρήναι , δι εαυτόν οΰτω κατε- 43
ΰκεύαΰε και μελέτη καί τφ ΰεμνώς προεΰτάναι αυτών ονς δ’

αν κατεΰκεύαζεν εις το δουλεύειν, τούτους ούτε μελετάν των

ελευθερίων πόνων ονδένα παρώρμα ούτε όπλα κεκτήΰθαι έπέ-

τρεπεν έπεμελεϊτο δέ , όπως μήτε άβιτοι μήτε άποτοί ποτέ
έβοιντο ελευθερίων ένεκα μελετημάτων . και γάρ οπότε έλαύ- 44

νοιεν τα θηρία τοΐς ιππεϋΰιν εις τα πεδία, φέρεΰθαι βΐτον εις
Θήραν τούτοις επέτρεπε , των δέ ελευθέρων ονδενί' καί οπότε

πορεία εί'η , ήγεν αντονς προς τα ύδατα ώΰπερ τα υποζύγια.
’/,αί οπότε δέ ώρα είη άρίβτον, άνέμενεν αυτούς έΰτε έμφάγοιέν
τι, ως μή βουλιμιώεν ώότε και ούτοι αυτόν ωΰπερ οι άριΰτοι
πατέρα έκάλονν, ότι έπεμέλετο αυτών, όπως άναμφιλόγως άεϊ

ανδράποδα διατελοϊεν.
Τή μέν δή όλη Περΰών αρχή οντω την άΰφάλειαν κατε- 45

ΰκεύαζεν. έαντώ δέ ότι μέν ονχ υπό τών καταΰτραφέντωνκίν¬

δυνος είη παθεΐν τι ίΰχνρώς έθάρρει’ καί γάρ άνάλκιδας

ηγείτο είναι αυτούς καί άΰυντάκτονς όντας έώρα , και προς
τούτοις ουδέ έπληΰίαζε τούτων ούδεϊς αντώ ούτε ννκτός ούτε

ημέρας, οϋς δέ κρατίΰτονς τε ηγείτο και ώπλιΰμένους και 46

αθρόονς όντας έώρα , και τούς μέν αυτών ιππέων ηγεμόνας

όντας , τούς δέ πεζών πολλούς δέ αυτών καί φρονήματα ’έχον-

42 . πτνοντες. Vergi . I, 2 , 46.
— μηδέ , und (auch ) nicht ein¬
mal . — μεταοτρεφόμενοι. Vergi.
Lykurgs Vorschrift de rep . Lac. III ,
4 : σιγή — πορενεο& αι , περιβλέπίιν
δε μηδαμοϊ , άλλ ’ αυτά τά προ των
ποδών όράν . — ουδέν θανμάζοντερ,
im Sinne des Horazischen nil admi¬
rari . — φέρειν , beitragen .

43 . δί εαυτόν , durch sein Bei¬
spiel trieb er sie an. Hierzu bildet
nachher den Gegensatz ονδένα πα¬
ρώρμα . — ^Ιεοίίεριων ένεκα μελετη¬
μάτων, quod attinet ad studia libe¬
ralia, wie auch wir : um der (ihnen

versagten) freienUebungen wil¬
len . Vergl. εκείνου ένεκεν III , 2 , 30 .

44. πατέρα. Vergl. VIII , 2 , 9 .
— οπωρ — διατελοϊεν . Obwohl
ανδράποδα nicht immer in so ganz
verächtlichem Sinne steht, so schei¬
nen doch die Worte, auch als Be¬
merkungim Sinne des Schriftstellers,
gar seltsam und sind wohl nur der
ironische Zusatz eines Abschreibers .

45 . άαυντάκτονρ . Den Gegensatz
giebt nachher ώπλιομένουρ και ά-
θρόουρ . ^

46 . και τονρ μεν αυτών , für και
ών τονρ μέν. S . zu V , 2 , 15 . —
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t ας ήσθάνετο ως ικανούς όντας άρχειν καί τοΐς φυλάει δε
αυτόν οντοι μάλιστα επλησίαξον , καί αυτά δε τώ Κύρω τού¬
των πολλοί πολλάκις σννεμίγνυσαν ' ανάγκη γάρ ήν , εΐ τι και
χρήσθαι εμελλεν αντοΐς· νπο τούτων ούν και κίνδυνος ήν

47 αυτόν μάλιστα παθεΐν τι κατά πολλούς τρόπους , σκοπών ονν ,
όπως άν αύτώ και τά απο τούτων ακίνδυνα γένοιτο , το μεν
περιελεσθαι αυτών τα όπλα και απολέμους ποιησαι απεδοκί-
μασε , και άδικον ηγούμενος και κατάλνσιν της αρχής ταύτην
νομίζων τδ δ’ αν μη προσίεσθαι αυτούς καί το άπιστονντα

48 φανερόν είναι αρχήν ηγήσατο πολέμου ' 'εν δ ’ αντί πάντων
τούτων εγνω καί κράτισταν είναι προς την εαυτού ασφάλειαν
καί κάλλιστον , εί δύναιτο ποιησαι τούς κρατίστονς έαντώ μάλ¬
λον φίλους η άλλήλοις . ως ούν επί το φιλεΐσθαι δοκεΐ ημϊν
έλθεΐν , τούτο πειρασόμε&α διηγήσασίϊαι .

2 Πρώτον μεν γάρ διά παντός αεί τού χρόνον φιλανθρω¬
πίαν της ψυχής ως ηδύνατο μάλιστα ενεφάνιξεν , ηγούμενος,
ώσπερ ον ράδιόν έστι φιλεΐν τούς μισείν δοκούντας ονδ ’ εννο-
εΐν τοΐς κακονόοις, οντω καί τούς γνωσθεντας , ως φιλούσι καί
εννοούσιν , ονκ άν δύνασθαι μισεΐσθαι νπο τών φιλεΐσθαι ήγον-

2 μόνων , εως μεν ούν χρήμασιν άδννατώτερος ην ενεργετεΐν ,
τώ τε προνοεΐν τών σννόντων καί τώ προπονεΐν καί τώ συνη-
δόμενος μεν επί τοΐς άγαθοΐς φανερός είναι , σνναχθόμένος δ ’
επί τοΐς κακοΐς, τούτοις επειράτο θηρεύειν επειδή δε εγενετό
αντώ , ώστε χρήμασιν ενεργετεΐν , δοκεΐ ήμΐν γνώναι πρώτον

νπο τούτων geht auf ονς zu Anfang
des § . Ueber ούν nach den vielen
Zwischensätzen s . zu V, 1 , 6 .

47 . τά από τούτων, das, was von
diesen ausging, d . i . das Verhalten
dieser gegen ihn . — ταύτην Object,
%ατόΐυβιν Prädicat .

2. Inhalt : Kyros war leutselig ,
theilnehmend am Glück wie am
Unglück seiner Freunde , theilte mit
besonders kluger Berechnung von
seiner Tafel mit , die ausgezeichnet
war , und machte viele und reiche
Geschenke. So wurde es ihm mög¬
lich viele Ohren und Augen im
Seiche zu haben , die über seine
und seines groszen Reiches Sicher¬
heit wachten . Da er seine Aufgabe
als die eines guten Hirten erkannte ,

so besasz er in seinen Freunden un-
ermeszliche Schätze, wovon er dem
Krösos einen glänzenden Beweis lie¬
ferte . Er sorgte auch für die besten
Aerzte und Arzneien und besuchte
kranke Freunde . Sogar Eifersucht
unter diesen zu erregen verschmähte
er nicht als Mittel dazu , dasz sie
vor Allen an ihm einen festen Halt
suchten.

1 . κακονόοις die nicht -contrahirte
Form auch Anab. II , 4 , 16 . Hellen.
Π , 1 , 2 .

2 . χρήμααιν zu verbinden mit
ενεργετεΐν . — τούτοις. S . zu VII,
5, 75 zu τούτο. — θηρεύειν , näml.
τούς ουνόντας. Vergi. II , 4 , 10 :
τοντονς — άγαθοΐς &ηρατέον είναι
καί λόγοις καί εργοις . — πρώτον
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μέν, ώς ευεργέτημα άν&ρώποις προς άλλήλους ούδέν έβτιν άπο
τής αυτής δαπάνης έπιχαριτώτερον ή βίτων καί ποτών μετά -
δοβις . τούτο δ ’ ούτω νομίβας πρώτον μέν επί την αυτού τρά- 3
πεζαν βυνέταί,εν όπως οίς αυτός βιτοΐτο βίτοις, τουτοις ομοια
αεί παρατί&οιτο αύτώ [κανά παμπόλλοις άν&ρώποις' ο Ga δέ
ααρατε&είη , ταύτα πάντα , πλήν οίς αυτός καί οι βύνδειπνοι
χρήβαιντο , διεδίδου οίς αεί βούλοιτο τών φίλων μνήμην ένδεί-
κνυβ&αι ή φιλοφροΰννην. διέπεμπε δέ καί τοΰτοις, ούς άγα-
βδείη ή εν φυλακαΐς ή έν &εραπε(αις ή εν αιβτιβινούν πρά-
%ε6ιν, ένβημαινόμενός τούτο, οτι ούκ αν λαν&άνοιεν χαρίζεΰθαι
βουλόμενοι . έτίμα δέ καί τών οίκετών άπο τής τραπέζης οπότε 4
τινα έπαινέβειε' καί τον πάντα δέ βΐτον τών οίκετών επί την
αυτού τράπεζαν έπετί%·ετο, οίόμενος ώβπερ καί τοΐς κυΰίν έμποι-
εΐν τινα καί τούτο εύνοιαν, εί δέ καί θεραπεύεβθαί τινα βον-
λοιτο τών φίλων υπό πολλών, καί τοΰτοις επεμπεν άπο τρα¬
πέζης ' καί νύν γάρ έτι οίς αν ορώβι πεμπόμενα άπο τής
βαβιλέως τραπέζης, τούτους πάντες &εραπεύουΰι μάλλον , νομί-

ζοντες αυτούς έντιμους είναι καί ικανούς διαπράττειν, ήν τι
δέονται, έτι δέ καί ου τούτων μόνον ένεκα τών είρημένων
ευφραίνει τα πεμπόμενα παρά βαΰιλέως , άλλά τώ ’όντι καί

ηδονή πολύ διαφέρει τά άπο τής βαβιλέως τραπέζης . καί τούτο 5

μέντοι ούτως έχειν ούδέν τι &αυμαβτόν ώβπερ γάρ καί αι
άλλαι τέχναι διαφερόντως έν ταΐς μεγάλαις πόλεβιν έξειργα-

βμέναι είβί, κατά τον αυτόν τρόπον καί τά παρά βαβιλεϊ βΐτα
πολύ διαφερόντως έκπεπόνηται. έν μέν γάρ ταΐς μικραΐς πόλε-

βιν οι αυτοί ποιούβι κλίνην, θνραν ,
’άροτρον , τράπεζαν , πολ-

μέν . S . zu § . 7 . — ευεργέτημα —
ονίί'ΐ' — άπο τής αυτής δαπανης ,
d . i . οΰδέν τών άπο τής αυτής δα¬
πάνης ευεργετημάτων : unter vielen
denkbaren Wohlthaten , die dasselbe
kosten würden .

3 . Constr . συνέταξεν όπως επί τ.
αν . τράπεζαν — παρατί &οιτο . — διε-
δίδου . Ebenso Kyros in der Anab.
I, 9 , 25 f . Vergi . Ages . V , 1 . Unten
VIII , 4, 6 .

4 . οπότε — έπαινέσειε . S . zu
I, 3 , 10 . — καί — δέ . ^

S . zu I , 1 , 2.
Ueber die Stellung τον πάντα s . B .
127 , 9 . K . 50 , 11 , Anm. 12. — τών

οίκετών. Die Sache anlangend vergi .
Plut . Mor. 7 , 4 . p . 703 E : καί τό
δουλών καί τό τών κυνών αεί δεϊ-
πνον επί τής εκείνων (τών ΙΙερσών
βασιλέων) προτίθεσθαι τραπέζης ' —
ήμεροϋνται yä (> τή τής τροφής μετα¬
δοθεί καί τά σκυθρωπότατα τών
θηρίων . — ώσπερ καί . S . zu I , 5,
1 . — τοΐς κυσίν. Was auf die Η .
paszt , ist dazu aus επί την ιίΰτοΰ
τράπεζαν έπετίθετο zu ergänzen .
Auch erwartet man eigentlich καί
τοΐς οίκέταις τούτο. — τινα — , τοϋ -
τοις . S . zu 1 , 2 , 2 . — ηδονή,
Wohlgeschmack , wie Anab. II,
3 , 16 .
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λάκις d ’ δ αυτός ούτος και οίκοδομεϊ, καί αγαπά, ήν καί ούτως
ικανούς αυτόν τρέφειν έργοδότας λαμβάνη ' αδύνατον ούν
πολλά τεχνώμενον άνθρωπον πάντα καλώς ποιεϊν. εν δε ταΐς
μεγαλαις πολεβι δια το πολλούς έκάβτου δεΐΰθαι αρκεί και μία
έκάβτω τέχνη εις το τρέφεβθαι , πολλάκις δε ονό ’ όλη μία, άλλ ’

υποδήματα ποιεί δ μεν ανδρεία , δ δε γυναικεία · εΰτι δε ένθα
και υποδήματα δ μεν νευρορραφών μόνον τρέφεται , δ δε 6χί-
ζων , δ δε χιτώνας μόνον βυντέμνων , δ δε γε τούτων ούδεν
ποιών , άλλα βυντιθείς ταύτα . ανάγκη ούν τον εν βραχυτάτω
διατρίβοντα τούτον και άριβτα διηναγκάβθαι τούτο ποιεϊν.

6 το αύτδ δε τούτο πέπονθε και τά άμφι την δίαιταν , ώ μεν
γάρ δ αύτδς κλίνην βτρώννυβι, τράπεζαν κοβμεΐ , μάττει , όψα
άλλοτε άλλοϊα ποιεί, ανάγκη , οίμαι , τούτω , ώς αν εκαβτον προ-
χωρή , ούτως εχειν όπου δε ικανόν έργον ενί εψειν κρε

'α,
άλλω δπτάν , άλλω όέ ίχθνν εψειν , άλλω δπτάν , άλλω άρτους
ποιεϊν, και μηδε τούτους παντοδαπούς, αλλά αρκεί αν έν είδος
ευδοκιμούν παράβχη , ανάγκη , οίμαι , ταύτα ούτω ποιούμενα
πολύ διαφερόντως ίζειργάβθαι εκαβτον .

ϊ Τη μεν δή τών βίτων θεραπεία τοιαύτα ποιών πολύ ύπερ-
εβάλλετο πάντας' ώς δε καί τοΐς άλλοις πάβι θεραπεύων πολύ
έκράτει , τούτο νύν διηγήβομαι’ πολύ γάρ διενεγκών ανθρώ¬
πων τώ πλείβτας προβόδους λαμβάνειν πολύ ’έτι πλέον διήνεγκε
τώ πλεΐβτα ανθρώπων δωρεΐβθαι. κατήρ '

ξε μεν ούν τούτου
Κύρος , διαμένει δ ’ ετι και νύν τοΐς βαβιλεύβιν ή πολυδωρία ,

8 τίνι μεν γάρ φίλοι πλουβιώτεροι όντες φανεροί ή Περβών

βαβιλεΐ ; τίς δε κοβμών κάλλιαν φαίνεται βτολαΐς τούς περί
αυτόν ή βαβιλεύς ; τίνος δε δώρα γιγνώβκεται ωβπερ ενια τών

5 . καί ούτως, auch so , d. i . ob¬
schon er so vielerlei versteht . —
έκάβτου , näml . τεχνίτου . — έβτι δ’
ένθα , in manchen Städten . — βχί-
ξων , ausschneiden. — χιτώνας , die
Theile des Oberleders. — βυντέμνων,
zuschneiden. — ταΰτα , die einzelnen
Theile des Schuhs. — τούτον, wie
§ . 2 . — ανάγκη ούν — διηναγ-
κάβθαι . Der Gedanke ist : die noth -
wendige Folge von dieser Thei -
lung der Arbeit ist , dasz jeder da¬
hin getrieben oder gebracht
wird , seinen Theil (in Folge der
fortwährenden Uebung) mit gröszter
Meisterschaft anzufertigen .

6 . κλίνην, Tischlager . — κοβ-
μεΐ , servirt . — n>g αν εκαβτον
προχωρη , wie jedes eben geräth .
— αν = εάν.

7 . τή μέν. Es wird recapitulirt
was § . 2 mit πρώτον μέν begann ,
bei welchem μέν der erst hier fol¬
gende Gegensatz (rag δέ ) bereits
vorschwebte . — τοΐς αλλοις πάβι
θεραπεύων , in jede ran deren Art
von freundlicher Aufmerk¬
samkeit .

8 . δώρα — βαβιλέως . Vergi. Anab.
I , 2 , 27 . Dieselben Geschenke wer¬
den oben I , 3 , 3 erwähnt . — γιγνώ-
βκεται , erkennt man , näml. ge-
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βαδιλέως , ψέλια καί δτρεπτοί καί ίπποι χρνδοχαλινοί] ον γάρ
δη έξεδτιν εκεί ταντα έχειν ώ αν μη βαδιλεύς δω . τις ό ’ 9
άλλος λεγεται δωρων μεγέ&ει ποιεΐν αίρεΐδ&αι αντον και άντ’

αδελφών καί αντί πατέρων καί αντί παίδων , τις δ ’ άλλος εδν-
νάδΰ'η έχ&ρονς απέχοντας πολλών μηνών δδδν τιμωρεΐδ&αι
ως Περδών βαδιλενς ; τις δ’ άλλος καταδτρεψάμενος αρχήν νπδ
των άρχομένων πατήρ καλούμενος άπέ&ανεν η Κύρος; τούτο
δε τοννομα δηλον ότι ενεργετούντός έδτι μάλλον η άφαιρον-
μένον. κατεμάϋνμεν δέ , ώς καί τούς βαδιλέως καλονμένονς 10
οφθαλμούς και τα βαδιλέως ώτα ονκ άλλως εκτήδατο η τώ
δωρεΐδ&αί τε καί τιμάν τούς γάρ άπαγγείλαντας οδα καιρός
αντω εΐη πεπύβ&αι μεγάλως ενεργετών πολλούς έποίηδεν άν&ρώ-
%ονς καί ώτακονδτεΐν καί διοπτεύειν, τί άν άγγείλαντες ώφε-
λήδειαν βαδιλέα. εκ τούτον δη καί πολλοί ενομίδ'&ηδαν βαδι- 11
λέως οφθαλμοί καί πολλά ώτα . εί δέ τις οΐ'εται ένα αιρετόν
είναι οφθαλμόν βαδιλεΐ, ονκ όρ &ώς οί’εται ' ολίγα γάρ εις γ’

άν ΐδοι καί εις άκούδειε " καί τοΐς άλλοις ωδπερ άμελείν άν
παραγγελλόμενον εΐη , εί ένί τούτο προδτεταγμένον είη ' προς
δε καί όντινα γιγνώδκοιεν όφ&αλμόν όντα , τούτον άν είδεΐεν
ότι φνλάττεδ&αι δει. άλλ ’

ονχ ούτως έχει , αλλά τού φάδκον-

τος άκούδαί τι η ίδεΐν ά.
'ξιον έπιμελείας παντός βαδιλεύς ακούει,

οντω δη πολλά μεν βαδιλέως ώτα , πολλοί δε όφ&αλμοί νομί- 12

ζονται ’ καί φοβούνται πανταχού λέγειν τά μη δύμφορα βαδι-
λεΐ, ωδπερ αντού άκούοντος, καί ποιεΐν ά μη δύμφορα, ωδπερ

rade als dessen Geschenke . — ωαπερ,
d . i . ebenso sicher wie. — ου γάρ
δη ΐζεστιν . Nicht einmal einen
Ring, oder einen Gürtel , oder eine
Spange von Gold durfte ein Perser
tragen, wenn sie nicht ein Geschenk
des Königs waren , nach Prokop .
Pers . I , 17 p . 49 D .

9 . ποιεΐν αιρεΐο&αι αυτόν , er
bewirke , dasz man ihn vor¬
zieht , d . i . dasz man ihm mehr
ergehen ist , als . — εδυνάα&η . S.
zu I , 1 , 5 . — πατήρ καλούμενος.
Vergi . VIII , 1 , 44 . 8 ,;

1 . Herod . III ,
89 : λέγουαι Πέρααι, ώς Λαρεΐοςμεν
ην κάπηλος , Καμβύσης δε δε απάτης,
Κύρος δε πατήρ . S . d . Einl . § . 25 .

10 . τους καλούμενους. S . zu I ,
2, 3 . — οφθαλμούς — ώτα . Solche

κατάακοποι und κατήκοοι hatte der
Perserkönig nach Herod . 1,100 über¬
all in seinem Reiche , δι ’ ών , sagt
Suidas , πάντα 6 βαβιλεύς ίπιβκοπεΐ
— , δι * ών ακούει τά πραττόμενα
έκάβτφ πανταχού .

11 . §να — βαβιλεΐ, d . Κ . habe nur
ein auserwähltes Auge . — αν
ist hei άκούσειε zu wiederholen . —
ώσπερ — παραγγελλόμενου, gleich¬
sam anbefohlen , sich nicht darum
zu bekümmern : so oft sich Veran¬
lassung zu einer Anzeige fände,
wiederholt gedachter Befehl ; nach¬
her part . perf . προβτεταγμένον, d . i.
ein für alle Mal aufgetragen . —
προς δε , wie II , 1 , 31 . — τούτον
— είδεΐεν οτι . S . zu I , 1 , 6 . —
τού φάακοντος — παντός , jeden ,
der da sagt .
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αυτόν παρόντος - ονκουν όπως μνησ&ήναι αν τις έτόλμησε
προς τινα περί Κυρ ον φλανρόν τι, αλλ ’ ως εν όφ&αλμοΐς παΰι
και ώσϊ ßασιλέως τοϊς αεί παρονβιν ούτως έκαστος διέκειτο.
τον δε οντω διακείσ&αι τούς άν&ρωπους προς αυτόν εγώ μεν
ονκ οίδα ο τι αν τις αίτιάβαιτο μάλλον ή ότι μεγάλα ή&ελεν
αντί μικρών ενεργετεΐν .

13 Kal το μεν δη μεγέ &ει δώρων ύπερβάλλειν πλονβιώτατον
όντα ον θαυμαστόν τη δε θεραπεία και τη έπιμελεία των
φίλων βασιλεύοντα περιγίγνεσθαι, τούτο άξιολογώτερον . εκεί¬
νος τοίννν λέγεται κατάδηλος είναι μηδενΐ άν όντως αΐσχννθείς

11 ήττώμενος , ως φίλων θεραπεία ' καί λόγος δε αυτού άπομνη -

μονεύεται , ως λέγοι παραπλήσια έργα είναι νομέως αγαθού καί
βασιλέως αγαθού" τόν τε γάρ νομέα χρήναι έφη εύδαίμονα
τα κτήνη ποιούντα χρήσθαι αντοϊς, ή δή προβάτων ευδαιμονία ,
τόν τε βασιλέα ωσαύτως ενδαίμονας πόλεις καί ανθρώπους
ποιούντα χρήσθαι αντοϊς . ονδεν ονν θαυμαστόν, εί'περ ταύτην
είχε την γνώμην, το φιλονίκως έχειν πάντων ανθρώπων θερα -

15 πεία περιγίγνεσθαι . καλόν δ ’
έπίδειγμα καί τούτο λέγεται

Κύρος έπιδεΐξαι Κροίσω , ότε ένονθέτει αυτόν, ως διά τό πολλά
διδόναι πένης έσοιτο, εξόν αντω θησαυρούς χρυσού πλείστονς
ένί γε άνδρί έν τω οϊκω καταθέσθαι" καί τόν Κύρον λέγεται

12 . ονκουνόπως, weit entfernt
also , dasz . S . über ούχ όπως B.
150 . 1 . K . 67 , 14 , Anm . 3 . C . 622 , 4.
— οντω ; verhält sich zu ώς — παα-
ούαι wie VII , 5 , 75 τούτο zu το —
γενέσθαι : unter den jedesmal
Anwesenden , wie unter lauter
Augen u. 0 . des K . VergL zu I,
6 , 4 . — τον διακεισθαι , dieses
Verhaltens , abhängig von ο τι
— αΐτιάααιτο, was man als Grund
angeben könnte .

13 . Dasselbe Lob und in ganz
ähnlicher Form wird dem jüngeren
Kyros Anab. I , 9 , 24 ertheilt : και
το μεν — ονδέν θαυμαστόν — . τό
δε τη έπιμελεία περιείναι των φίλων
— , ταύτα έμοιγε μάλλον δοκεΐ αγα¬
στά είναι . — βασιλεύοντα, als Kö¬
nig . — τοίννν , profecto . — αν —
αίσχννθείς gehören zusammen, ήττά -
μένος — εί ηττατο.

14 . λόγος — , ως λέγοι . Ebenso

Anab. I, 9 , 11 : καί ευχήν δέ τινες
αυτού έξέφερον, ως εύχοιτο — . —
νομέως αγαθού καί βασιλέως αγα¬
θού . Ueber den Gedanken vergi .
Memor. III , 2 , 1 ff. — τόν τε —
νομέα — , τόν τε βασιλέα ωσαύτως,
denn wie — . S . zu VIII, 1 , 1 . —
ή δή προβάτων ευδαιμονία , quae
scilicet — est , d . h . soweit der
Begriff ευδαιμονία auf Schaafe an¬
wendbar ist . — τό — έχειν , er¬
klärende Apposition zu γνώμην.
Vergi . VII, 5 , 52 : ή δεινή αγγελία,
τό — σηΠε/εσβΌ:!.. — πάντων αν¬
θρώπων , abhängig von περιγίγνε¬
σθαι ,

15 . έπίδειγμα , näml . ταύτης τής
γνώμης. — εξόν . S . zu δέον I, 5,11 .
— πλείστονς ένί γε άνδρί, die wenig¬
stens für einen M . grössten, d . h.
grösser als sonst ein einzelner Mann
aufhäufen könne . — καί τόν Κύρον,
als ob nicht έπίδειγμα καί τούτο
vorausgegangen wäre , wonach man
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έρέΰθαι, Καί πόσα αν ήδη οί'ει μοι χρήματα είναι-, εΐ συνέλεγον
χρνσίον, ώσπερ σύ κελεύεις, εξ οτου εν τή αρχή είμι -, και τον 16
Κροΐσον είπεΐν πολύν τινα αριθμόν , καί τον Κυρ ον προς
tama ,

’Άγε δή , φάναι , ώ Κροΐσε, βνμπεμψον ’άνδρα σύν ’Τστά-
βπα τοντω , ότω σύ πιστεύεις μάλιστα . σύ δε , ώ ’Τστάσπα ,
εφη , περιελθων προς τους φίλους λέγε αύτοΐς, οτι δέομαι χρυ¬
σίου προς πραξίν τινα· και γάρ τω οντι προσδέομαι ' καί
κέλευε αυτούς δπόσα αν έκαστος δύναιτο πορίσαι μοι χρήματα
γράψαντας καί κατασημηναμένονς δούναι την επιστολήν τω
Κροίβου θεράποντι ψέρειν . ταϋτα δέ, όσα έλεγε , καί γράψας 17
καί βημηνάμενος έδίδου τω ’Τστάσπα ψέρειν προς τούς φίλους,
ενέγραψε όε προς πάντας καί ’Τστάσπαν ώς φίλον αύτοΰ δέχε-
σθαι . έπεί δε περιήλθε καί ήνεγκεν δ Κροίΰου θεράπων τας
έπιστολάς , δ δή ’Τστάσπας είπεν , Ώ Κυρε βασιλεύ , καί έμοί
ήδη χρή ώς πλυνΰίω χρήσθαι ' πάμπολλα γάρ έχων πάρειμι
δώρα δια σά γράμματα, καί δ Κϋρος είπεν , Εις μέν το(νυν 18
και οντος ήδη θησαυρός ήμΐν , ώ Κροΐσε ' τους δ’ άλλους
καταθεώ καί λόγισαι, πόσα έστίν έτοιμα χρήματα , ήν τι δέωμαι
χρήσθαι . λέγεται δή λογιζόμενος δ Κροΐσος πολλαπλάσια εύρεΐν
ή έφη Κύρω αν είναι εν τοΐς θησαυροΐς ήδη , εί σννέλεγεν .
έπεί δέ τούτο φανερόν έγένετο , είπεϊν λέγεται δ Κϋρος,

'Οράς, 19

φάναι , ώ Κροΐσε, ώς είσί καί έμοί θησαυροί] άλλα σύ μέν
κελεύεις με παρ

’ έμοί αυτούς συλλέγοντα φθονείσθαί τε δι

αυτούς καί μισεΐσ&αι , καί φύλακας αύτοΐς έφιστάντα μισθο¬
φόρους τούτοις πιστεύειν 4 εγώ δέ τούς φίλους πλουσίους ποιων
τούτους μοι νομίζω θησαυρούς καί φύλακας άμα εμού τε καί

των ήμετέρων αγαθών πιστοτέρους είναι ή εί φρουρούς μισθο-

ein yci<) erwarten sollte , sondern
etwa Κροΐοος ενουθέτει ποτέ αυτόν.

16 . δπόσα — χρήματα γραψαν-
τας , wie viel ein jeder —
könnte , das sollten sie auf -
echreiben . — δούναι — φέρειν,
dare — ferendam .

17 . διά τά ea γραμματα. In
dem Schreiben war Hystaspas zu
freundlicher Aufnahme empfohlen
und auch für seinen Theil reich
beschenkt worden.

18 . Ε 'ις μεν — · τους δ allovff.
Hystaspas mit seinen Geschenken

und die Gelder , welche dem Kyros
gewährt wurden , diese zunächst
nur als Verschreibung. — εί αννί-
λεγεν , wenn er gesammelt hätte
und noch sammelte; daher das Im¬
perfectum.

19 . είπεϊν — φάναι. S . zu I, 3 , 6 .
— τους φίλους — θησαυρούς . Vgl.
Hier . XI , 13 : θησαυρούς γε μην
έχοις άν πάντας τούς παρά τοΐς
φίλοις πλούτους. άλλα θαρρών , ω
θέρων , πλούτιζε μεν τους φίλους'
σαυτδν γάρ πλουτιεΐς . — και φύ¬
λακας — πιστότερους — η εί —



142 ΗΕΝΟΦΩΝΤΟΣ

20 φόρους έπεβτηΰάμην . καί άλλο δέ 6οι έρώ ' εγώ γάρ , ώ Κροΐ -
6ε, ο μεν οί Ίΐεοε δόντες εις τάς ψυχάς τοΐς άν&ρώποις έποί -
ηβαν ομοίως πάντας πένητας , τούτον μεν ούδ ’ αυτός δύναμαι
περιγενέβ &αι , αλλ ’ είμϊ απληΰτος κάγώ ώβπερ οί άλλοι χρη-

21 ματων ' τηδέ γε μέντοι διαφέρειν μοι δοκώ των πλείΰτων ,
οτι οί μεν, έπειδάν των άρκούντων περιττά κτήΰωνται , τα μεν
αυτών αν κατορύττονβι , τα δε καταβήπουβι , τα δε άρι&μονντες
και μετρούντες και ίβτάντες και διαψύχοντες καί φυλάττοντες
πράγματα έχουβι, καί όμως ένδον έχοντες τοβαντα ούτε έβ&ί-
ονΰι πλείω η δύνανται φέρειν , διαρραγεΐεν γάρ αν, ούτ άμφιέν -
νυνται πλείω η δύνανται φέρειν , άποπνιγεΐεν γάρ άν , άλλα

22 τα περιττά χρήματα πράγματα έχουβιν ' εγώ <Ϋε υπηρετώ μεν
τοΐς &εοϊς καί ορέγομαι αεί πλειόνων , έπειδάν δε κτήΰωμαι,
ά αν ΐδω περιττά όντα τών έμοί άρκούντων , τούτοις τάς τ
ένδειας τών φίλων έξακονμαι καί πλουτίζων καί εύεργετών
άν&ρώπονς εύνοιαν εξ αυτών κτώμαι καί φιλίαν , καί εκ τού¬
των καρπονμαι άβφάλειαν καί εύκλειαν ' ά ούτε καταΰηπεται
ούτε ύπερπληρούντα λυμαίνεται , αλλά η εύκλεια ο6ω άν πλείων

η, τοΰούτω καί μείζων καί καλλιών καί κονφοτέρα φέρειν γί -

γνεται , πολλάκις δέ καί τους φέροντας αυτήν κουφοτέρους παρέ-
23 χεται . όπως δε καί τούτο ειδής , έφη , ώ Κροϊΰε , εγώ ου τούς

πλεϊβτα έχοντας καί φυλάττοντας πλεϊβτα ευδαιμονεβτάτους
ηγούμαι ' οί γάρ τά τείχη φυλάττοντες ούτως άν εύδαιμονέ -

επεατηβάμην, und dass sie treuere
Wächter — sind als es Miethlinge
sein würden , die ich (als Wächter )
anstellte .

20 . ο μεν — δόντες sig τάς ipv-
χάς , näml . die Liebe zum Besitz,
welche άπληστος ist und daher ,
weil sie Allen gemeinsam und an¬
geboren ist , alle sich als πένητας
erscheinen läszt . Dem doppelten
μεν nach o und τούτον entspricht
nachher μέντοι.

21 . περιττά in eomparativer Be¬
deutung , daher mit dem Genitiv.
— όμως . S . zu V, 1 , 26 . — διαρ-
ραγεΐεν γάρ άν , denn sonst — .
Yergl . § . 23 : οι γάρ — άν — εΐη -
aav , wo noch όντως eingeschaltet
ist . — πράγματα , Prädicat : als
Last .

22 . εγώ δε. Dazu (es entspricht

dem vorhergehenden οί μέν) gehört
als Hauptgedanke τούτοις έζακοϋ -
μαι u . s . w . , welchem der logisch
subordinirte Satz υπηρετώ μεν
grammatisch coordinirt ist . S . zu
II , 2 , 5 . — Die Worte υπηρετώ —
τοΐς 9εοΐς sind zu verstehen aus
dem vorhergehenden o — οι θεοί
δόντες εις τάς ιρυχάς τοΐς αν&ρω -
ποις : diesem von den Göttern uns
eingepflanzten Triebe widerstrebe
ich zwar nicht . — nal vor ορέγο¬
μαι steht explicativ ; es konnte
auch heiszen δρεγόμενος ohne xcä.
— έζ αυτών , näml . περιττών, aber
έκ τούτων und ά gehen auf εύνοι¬
αν — xal φιλίαν . S . zu τούτων
φανέντων I , 6, 1 . — κουφοτέρους ,
d . i . έπικουφιξομένονς (vergi. I, 6 ,
25 ) , aber wegen des vorgehenden
κονφοτέρα gewählt .
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βτατοι εΐηιΙαν πάντα γάρ τά έν ταΐς πόλεβι φυλάττονβιν.
άλλ ’ ός αν χτάβθαί τε πλεΐβτα δννηται βνν τω διχαίω, χρή-
βθαί τε πλείβτοις βνν τώ καλώ , τοντον εγώ ενδαιμονέβτατον
νομίζω, καί ταντα μεν δη φavερbg ήν ώβπερ και ελεγε πράττων.

Προς δε τοντ oig κατανοήβας τούς πολλούς των ανθρώπων 24
οτι , ην μεν νγιαίνοντες διατελώβι, παραβκενάζονται, όπως
εζονβι τά επιτήδεια, καί κατατίθενται τά χρήβιμα εις την των
νγιαινόντων δίαιταν " όπως δε , ήν άβθενήβωβι, τά βνμφορα
παρέβται , τοντον ον πάνν επιμελονμενονς εώρα % εδοζεν ονν
καί ταντα έκπονήβαι αντω , τούς τε ιατρούς τούς άρίβτονς βυν-
εκομίβατο προς αντον τω τελεΐν εθελειν, καί οπόβα ή όργανα
χρήβιμα εφη τις αν αντων γενέβθαι ή φάρμακα ή βΐτα ή ποτά ,
ονδεν τούτων ο τι ονχί παραβκενάβας έθηβανριζε παρ

’ αντω .
καί οπότε δε τις άβθενήβειε των θεραπενεβθαι έπικαιρίων, 25
έπεβκόπει καί παρείχε πάντα , ότον εδει ■ καί τοΐς ίατροΐς δε
χάριν ήδει, οπότε τις ίάβαιτό τινα τοΐς παρ

’ εκείνον λαμβάνων .
Ταντα μεν δη καί τοιαντα πολλά εμηχανάτο προς τό πρω - 26

τενειν παρ’ οίς έβονλετο εαντον φιλεΐβθαι . ών δε προηγόρενε
τε αγώνας καί άθλα προντίθει , φιλονικίας έμποιεΐν βονλό-
μένος περί τών καλών καί αγαθών έργων , ταντα μεν τω Κνρω
έπαινον παρεϊχεν, οτι έπεμελετο , όπως άβκοΐτο ή αρετή ■ τοΐς
με

'ντοι άρίβτοις οί αγώνες οντοι προς άλλήλονς καί έριδας καί
φιλονικίας ενέβαλλον. προς δε τοντοις ώβπερ νόμον κατεβτή- 27

23 . ονν τω δικαίω — ονν τφ
καλώ. S . zu VIII , 1 , 32 . — ωβπερ
και. S . zu I , 5 , ί .

24. κατανοήβας τους — οτι . S .
zu I, 1 , 6 . — εώρα, als ob επεί δε
κατενόηβε vorausgegangen wäre .
S . zu III , 3 , 9 , wo εκ τούτων ονν
επε&ύμει , wie hier εδοξεν_ ονν —
αντω als Nachsatz mit ονν folgt .
— τούςτε — οννεκομίβατο, schliesst
sich ruit τε (vergi . § . 22 : καί ορέ¬
γομαι ) an εδοξεν — ταντα εκπονήβαι
an. — ονδεν τούτων ο τι ονχί , horum
nihil erat quod non , oder horum
nihil non — . Vergi . I, 4 , 25 .

25 . οπότε — άβθενήβειε . S . zu
I , 3 , 10 . — των θεραπεύεβθαι επι -
καιρίων , deren Heilung von
Wichtigkeit war . — πάντα ,
ότον. S . zu V, 3 , 50 . — τοΐς παρ

’

εκείνον , mit seinen (des Kyros)
Mitteln , λαμβάνων , indem er sie
sich von ihm geben liesz. Vergl.
II , 3 , 17 zu αναιρούμενους. Wegen
παρ ’ εκείνου für παρ εκείνω zu
I , 3 , 4 . ,26 . πρωτενειν zu ergänzen aus
φιλεΐβθαι . Vergl . § . 28 : πρωτεύειν
φιλία . — Ueber εαυτόν bei φιλεί-
βθαι s . zu V , 1 , 21 . Der Gegen¬
satz ist ausgesprochen § . 28 a. E.
— cov , worin (näml . im Guten
und Schönen) . Darauf wird ταντα
ungenau bezogen , denn wie gleich
gesagt wird , dasz Kyros die Wett¬
kämpfe anstellen liesz , brachte
ihm Lob . Dem Sinne nach geht
also ταντα auf προηγόρενε — πρού-
τίθει . — ταντα μεν τω . Ueber die
Stellung von μεν vergl . III , 1 , 32.
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βατό 6 Κύρος, όδα διακρίβεως δέοιτο είτε δίκη είτε άγωνίδματι,
τους δεόμενους διακρίδεως δυντρέχειν τοΐς κριταΐς . δήλον ονν
ότι έδτοχάξοντο μεν οι άνταγωνιζόμενοί τι άμφότεροι των κρα-
τίδτων καί των μάλιδτμ φίλων κριτών ' ο δε μη νικών τοΐς
μεν νικώ)ΰιν εφ&όνει, τους δε μη εαυτόν κρίνοντας εμίβει ' δ
δ ’ αύ νικών τώ δικαίω προδεποιεΐτο νικάν, ωδτε χάριν ούδενί

28 ηγείτο δφείλειν . καί οι πρωτεύειν δε βουλόμενοι φιλία παρά

Κνρω, ωδπερ άλλοι εν πόλεδι, καί ούτοι ίπιφδόνως προς άλλη -

λους είχον , ώδ&
’ οί πλείονες εκποδών εβούλοντο δ ετερος τον

ετερον γενεδδαι μάλλον η δυνέπραζαν αν τι άλλήλοις άγα &όν.
καί ταϋτα μεν δεδηλωται , ως έμηχανάτο τους κρατίδτονς αυτόν
μάλλον πάντας φιλεΐν η άλλήλους.

3 Νυν δε ηδη διηγηδόμε &α , ως το πρώτον εζηλαδε Κύρος
εκ τών βαδιλείων καί γάρ αυτής της εζελάδεως η δεμνότης
ημΐν δοκεΐ μία τών τεχνών είναι τών μεμηχανημένων την
αρχήν μη ευκαταφρόνηταν είναι , πρώτον μεν ούν προ της ί ’

ξε-

27 . δίκη , für einen Rechts¬
streit . — ΰνντρέχειν τοΐς κριταΐς,
d . i . sich über die Wahl der Schieds¬
richter vereinigten . — των κρατί-
ατων , wie § . 28 . Man suchte sich
die Vornehmsten und Befreundet¬
sten zu Schiedsrichtern aus : das
war es gerade , was Kyros wollte ;
denn bei für sie ungünstiger Ent¬
scheidung grollten sie diesen und
wurden dadurch um so mehr zur
Freundschaft mit Kyros hingetrie¬
ben . — τονς — μη εαντον κρίνον¬
τας , die sich nicht für ihn ent¬
schieden . — röi δικαίω zu ver¬
binden mit νικάν.

28 . έν πόλεαι, natürl . in griechi¬
schen, d . i . in Freistaaten , im Ge¬
gensatz zur Persischen Monarchie.
Es schwebt also bei ωαπερ άλλοι
etwa παρά τω δήμω vor . — ο έτε¬
ρος τον έτερον , wie VII, 5 , 9 .

3. Inhalt : Kyros theilt zum feier¬
lichen Aufzug medische Kleider
unter seine Freunde . Die Anord¬
nung des Zuges überträgt er dem
Pheraulas , den er auch den übri¬
gen Anführern kostbare Anzüge
überbringen läszt . Zwischen zwei
von Fuszgängern , Reitern u . Wagen

gebildeten Reihen ziehen zuerst die
den Göttern geweihten Stiere, dann
die der Sonne zu opfernden Pferde,
dann die Wagen des Zeus und der
Sonne mit weiszen Rossen; hinter
einem dritten Wagen kommt das
heilige Feuer , dann der Wagen des
Kyros , dem die anderen Theilneh-
mer des Zuges in bestimmter Ord¬
nung folgen. Es nahen ihm wäh¬
rend des Zuges zahlreiche Bittstel¬
ler , deren Gesuche er sich durch
seine Reiteranführer überreichen
läszt . An den heiligen Stätten an¬
gelangt , vollbringen sie die Opfer.
Dann wird einWettrennen zu Pferde
angestellt : die Siegererhalten Preise.
Nachdem sie nach Hause zurück-
gekehrt sind, ladet Pheraulas einen
Saken , den er bei dem Wettrennen
zum Freund gewonnen hat , zu sich
ein , unterhält sich mit ihm über
das Glück, inwiefern es durch den
Besitz von Geld und Gut bedingt
wird , und schenkt ihm alles was
er hat unter der Bedingung , dasz
er ihn , soweit er es bedürfe und
nur als Gast , daran Theil haben
lasse . Seitdem leben sie glücklich
und zufrieden mit einander.

1 . μη ενκαταφρόνητον, Litotes .
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λάΰεως είΰκαλίΰας προς αυτόν τούς τάς άρχάς έχοντας Περΰών
τε καί των άλλων διέδωκεν αντοϊς τας Μηδικάς ΰτολάς * καί
τότε πρώτον Πίρΰαι Μηδικήν ΰτολήν ένέδνΰαν διαδιδονς τε
αιιa. τάδε ελεγεν αντοϊς , ότι έλάΰαι ßονλοιτο εις τα τεμένη τα
τοϊς δτοΐς έξηρημένα και &ύΰαι μετ

’ εκείνων. Πάρεΰτε ονν, 2

έφη , επί τας ϋνρας κοΰμη &έντες ταΐς ΰτολαΐς τανταις πρϊν
ήλιον άνατέλλειν , και καδίβταΰδε ως αν νμΐν Φερανλας δ Πέρ-

Οης έ ’
ξαγγείλη παρ’ εμού ’ και επειδάν, έφη , εγώ ήγώμαι, έπε-

6&ε έν τή ρη &είΰη χώρα, ήν 'δ ’
αρα τινί δοκή υμών άλλη

κάλλιαν είναι ή ως αν νυν έλαννωμεν, επειδάν πάλιν έλ&ωμεν ,
διδαΰκέτω με ’ όπη γάρ αν κάλλιΰτον καί άριΰτον νμΐν δοκή
είναι , ταντη έκαβτα δει καταΰτύΰαΰδαι . έπεί δέ τοϊς κρατί- 3

ΰτοις διέδωκε τας καλλίΰτας ΰτολάς , έξέφερε δη και άλλας
Μηδικάς ΰτολάς, παμπόλλας γάρ παρεΰκευάΰατο , ονδέν φειδό-

μενος οντε πορφνρίδων οντε όρφνίνων οντε ψοινικίδων οντε

καρνκίνων [ματίων ' νείμας δε τούτων το μέρος εκάΰτ,ω των

ηγεμόνων έκέλενΰεν αυτούς τοντοις κοΰμεΐν τους αυτών φίλονς,
ώΰπερ , έφη , εγώ υμάς κοΰμώ . καί τις των παρόντων έπήρετο 4

αυτόν , Σν δέ, ώ Κύρε, έφη , πότε κοΰμήΰη ; 6 δ’
άπεκρίνατο ,

Ον γάρ νύν , έφη , δοκώ νμΐν αυτός κοΰμεΐΰδαι νμα.ς κοβμών,

αμελεί , έφη , ήν δννωμαι υμάς τους φίλονς εν ποιεΐν, οποίαν
άν έχων τυγχάνω ΰτολήν, εν ταντη καλός φανονμαι . οντω 5

δή οι μεν άπελ&όντες μεταπεμπόμενοι τους φίλονς έκόβμουν

ταϊς ΰτολαΐς. ό δέ Κύρος νομίξων Φερανλαν τον εκ των δημο¬
τών και ΰννετόν είναι καί φιλόκαλον καί εύτακτον και τον

χαρίξεΰ&αι αντω ονκ αμελή , ός ποτέ και περί τον τιμάΰ&αι

εκαΰτον κατά την αξίαν ΰννεΐπε, τούτον δή καλέΰας ΰννεβου-

λενετο αντω , πώς άν τοϊς μέν εύνοις κάλλιΰτα ίδεϊν ποιοΐτο

τήν έξέλαΰιν , τοϊς δέ δνΰμενέΰι φοβερότατα, έπεϊ δέ ΰκοπονν - 6

τοιν αντοΐν τα αυτά ΰννεδοξεν , εκέλενΰε τον Φερανλαν επι¬

μελητήναι , όπως άν οντω γένηται αύριον ή έξέλαΰις , ώΰπερ

έόοξε καλώς έχειν. Εΐρηκα δέ εγώ , έφη , πάντας πεί&εΰ&αί

ΰοι περί τής έν τη εξελάΰει τάξεως ’ όπως δ ’ άν ήδιον παραγ-

Vergl . zu VII , 1 , 17 . — των άλλων ,
Dämlich των ονμμάχων. Vergi . § .
10 . — τα τεμένη — έ 'ξηρημίνα. S .
.VII, 5 , 35 .

2 . ήν — αρα , wenn — etwa .
— πάλιν , zurück . — όπη , wie .

Xenoph . CYROP. II .

3 . το μέρος έκάατω , jedem den
ihm zukommenden Theil.

4 . γάρ . S . zu I, 4 , 12.
5 . τον — δημοτών . S . II , 3 , 7.

— βννεΐπε , einverstanden war ,
II , 3 , 15.

10
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γέλλοντός δον άκούωδι , φέρε λαβών , έφη , χιτώνας μεν τον-
τονδϊ τοΐς των δορυφόρων ηγεμόδι , καδάς δε τούδδε τους
έφιππίονς τοΐς των ιππέων ηγεμόδι δός, καί των αρμάτων τοΐς

7 ηγεμόδιν άλλους τονδδε χιτώνας , δ μεν δη έφερε λαβών οί
δε ηγεμόνες έπεί ί'δοιεν αυτόν , έλεγαν, Μέγας δτ δν γε,
ώ Φεραύλα , οπότε γε καί ημΐν τάζεις ά άν δέη ποιεΐν . Ον
μά Αι , έφη 6 Φερανλας , ον μόνον γε , ως έοικεν, αλλά και
δκενοφορηδω ' νυν γονν φέρω τώδε δυο καδα , τον μεν δοί,

8 τον δε άλλω ' δν μέντοι τούτων λαβέ δπότερον βούλει . εκ
τούτον δη δ μέν λαμβάνων τον καδάν τού μεν φθόνον έπε-

λέληδτο , ενθνς δε δννεβονλεύετο αντώ , δπότερον λαμβάνοι "

δ δε δνμβονλεύδας άν , δπότερος βελτίων εΐη , καί εΙπών, ’Ήν

μου κατηγορήδης , ότι αϊρεδίν δοι έδωκα, εις ανθις όταν δια-
κονώ , έτέρω μοι χρηδη διακόνω , ό μεν δη Φεραύλας οντω
διαδονς η ετάχθη ευθύς έπεμελεΐτο τών εις την έζέλαδιν, όπως
ώς κάλλιδτα έκαδτα έζει.

9 ’Ηνίκα δ ’
η νδτεραία ηκε , καθαρά μέν ην πάντα προ ημέ¬

ρας, δτίχοι δέ εδτήκεδαν ένθεν καί ένθεν της οδού, ωδπερ και
νυν έτι ϊδτανται η άν βαδιλενς μέλλη έλαύνειν ών έντδς
ονδενϊ έδτιν είδιέναι τών μη τετιμημένων μαδτιγοφόροι δέ
καθίδταδαν , οΐ έπαιον , εΐ τις ένοχλοίη . εδταδαν δέ πρώτον
μέν τών δορυφόρων εις τετρακιδχιλίονς έαπροδθεν τών πυλών

10 εις τέτταρας , διδχίλιοι δ ’
εκατέρωθεν τών πυλών , και οί ιππείς

δέ πάντες παρηδαν καταβεβηκότες άπδ τών ίππων , και διειρ

6 . κααάς , d . i . οτολάς πιλητάς
(von Filz) , die den ganzen Körper
bis auf die Augen verhüllten .

7 . επεϊ ϊδοιεν. Der Optativ : er
kam nämlich zu einem nach dem
anderen . S . zu I , 3 , 10 . — Μέγας
δη αν γε , ironisch (vergi , τον φ&ό-
νον § . 8) : du hist ja ein gros -
zer Mann . — οπότε γε , quando¬
quidem . — ον μά Δΐ verneint
zugleich das zu denkende verbum,
also : ον μά Δί ’ — ον μόνον ον τάξω.
— άλλά καί , sondern (vielmehr)
sogar .

8 . επελέληοτο . lieber das Plus -
quamperf . s . zu I , 4 , 1 . — σνμβον -
λενσας άν . Da Pheraulas von einem
zum andern ging , so wiederholte
sich diese Scene ; daher av , worüber
s . I , 6 , 40 zu ένεπετάνννες av. —

εις ανθις , ein andermal . — ετέ -
ρω, d. i . nicht so gefälligen , eben¬
so wie άλλος Oekon. XXI, 5 : τούς
αντονς τοντονς , πολλάκις δέ και
άλλονς (d . i . schlechtere) παραλαμ-
βάνοντες. Vergi , oben II , 3 , 6 zu
άλλον τίνος . — ό μέν δη Φεραν¬
λας· Als ob nicht bereits ό δέ
ονμβονλενβαςvorausgegangen wäre,
tritt das Subject noch einmal ein,
um an dasselbe die Worte οντω
διαδονς η Ιτάγθη anzuknüpfen, die
die Episode von der Vertheilung
der Reitröcke durch Pheraulas ab-
schlieszen spllen.

9 . καθαρά , in Ordnung . —
Das erste εις ist : bis zu , unge¬
fähr 4000 Speer träger , das
zweite : vier Mann tief , wie VI,
3 , 21 .
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κότες τάς χεΐρας διά των κανδύων , ώβπερ καί ννν έτι διείρου-

ϋιν, όταν όρά βαθιλεύς . εβταθαν δε Πέρβαι μεν εκ δεξιάς, οι
δε άλλοι ΰύμμαχοι εξ άριβτερας της οδού, και τα άρματα ώβαν-

τως τα ημίθεα εκατέρωθεν , έπεί 0 ’ άνεπετάνννντο αί τον βα.βι - 11

λείου πύλαι , πρώτον μεν ηγοντο τώ Λιι ταύροι πάγκαλοι εις
τίτταρας καί οϊς των άλλων θεών οι μάγοι εξηγούντο · πολύ

γαρ οί'ονται Πέρβαι χρηναι τοΐς περί τούς θεούς μάλλον τεχνί-

ταις χρηβθαι η περί τάλλα . μετά δε τους βονς ίπποι ηγοντο 12

θύμα τω Ήλίω ' μετά δε τούτους εξηγετο άρμα λευκόν χρνβό-

ζνγον έδτεμμένον Πώς ιερόν μετά δε τούτο Ήλιον άρμα
λευκόν , καί τούτο έβτεμμένον ώβπερ το πρόβθεν μετά δε

τούτο άλλο τρίτον άρμα εξηγετο , φοινικίβι καταπεπταμένοι οι
ίπποι , καί πύρ όπιβθεν αυτού επ’ έβχάρας μεγάλης άνδρες
εΐποντο φέροντες . έπι δε τοντοις ηδη αυτός εκ των πυλών 13

προνφαίνετο ο Κύρος έφ
’ άρματος ορθήν έχων την τιάραν

και χιτώνα πορφυρούν μεβόλευκον, άλλω δ ’ ούκ έξεΰτι μεβό¬
λευκον έχειν , καί περί τοΐς βκέλεβιν άναξνρίδας ύβγινοβαφεΐς ,
και κάνδνν δλοπόρφνρον . είχε δε καί διάδημα περί τη τιάρα·

και οι θνγγενεΐς δε αυτού τό αυτό δη τούτο ϋημεΐον εΐχον,

10 . διάτων κανόνων , durch die
Kaftane . Vgl . § . 14 : εξω των χειρι¬
δών , ausserhalb der Aermel der K.
und Hellen . II , 1 , 8 : διά τής κό¬
ρης , wobei die Erklärung : ή δε
κόρη εστί μακρότερον ή χειρίς , εν
η την χεΐρα έχων ονδέν αν δνναιτο
ποιήσαι. — οί — άλλοι σύμμαχοι,
die anderen , näml . die Bun¬
desgenossen . S . zu I, 6, 38.

11 . είς τέτταρας , wie επί τεττά -
ρων § . 18 : vier nebeneinander . So
II, 1 , 26 : είς ένα . — οΐς — τον-
τοις — , ονς — . — πολύ gehört zu
μάλλον . S . zu ΥΙ , 4 , 8 . — τοΐς
περί τούς θεούς — τεχνίταις , die
sieh auf göttliche Dinge ver¬
stehen . — ή περί τάλλα, nach der
bekannten Kürze bei Vergleichen
für ή τοΐς περί τάλλα.

12 . ίπποι . Dem Sonnengott wur¬
den bei den Persern Pferde geopfert .
S . Herod . I , 216 z . E

_.
Xen.

Anab . IV , 5 , 35 . — λενκόν , mit
einem Gespann weiszer Pferde . Ein
solches von 8 weiszen Pferden hat
der Wagen des Zeus auch Herod.

VII , 40. Curt . III , 11 : currum
deinde Iovi sacratum albentes ve¬
hebant equi . — ψοινικίαι — οί ίπ¬
ποι reiht sich an wie eine Apposi¬
tion zu άρμα . Vergi . VI, 3 , 2 . —
πνρ . Herod . III , 16 : Πέρααι θεόν
νομίζοναι είναι τό πνρ . — επ εσχά¬
ρας . Curt . III , 3 , 9 : Ignis , quem
ipsi sacrum et aeternum vocabant ,
argenteis altaribus praefereba¬
tur . In dem Aufzug , den Curtius
beschreibt , nimmt das heilige Feuer
die erste Stelle ein.

13 . ορθήν , aufrechtstehend . Anab .
II , 5 , 23 : τήν επί τή κεφαλή τιά¬
ραν βασιλεΐ μάνω έξεστιν ορθήν
έχειν . Arrian . Anab . III , 25 , 5 :
ήγγελλον Βήββον τήν τε τιάραν ορ¬
θήν έχειν και τήν Περσικήν στο¬
λήν φορονντα

’Λρταζέρ!·ην τε καλεΐ-
σθαι αντί Βήσσον καί βασιλέα φα-
σκειν είναι τής Ασίας. Die στρα¬
τηγοί der Perser trugen eine νπο-
κεκλιμένη τιάρα . — μεσόλενκον.
Plutarch Alex . 51 u . Diodor . XVII,
77 nennen es διάλενκον . Curt. III ,
3 , 17 : purpureae tunicae medium

10 *
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14 καί ννν το αντί ) τούτο έχονβι . τας de χεΐρας έξω των χειρι¬
δών είχε , παρωχεΐτο δε αντώ ηνίοχος μέγας μεν , μείων δ’

εκείνον είτε και τω οντι είτε και δπωΰούν μείζων δ ’ εφάνη
πολν Κύρος , ίδόντες δε ττάντες προΰεκννη6αν , είτε και άρξαι
τινες κεκελενβμένοι είτε καί εκπλαγέντες τη παραΰκενη καί τω
δόξαι μέγαν τε καί καλόν φανηναι τον Κνρον. πρόβθεν δε

15 Περΰών ονδείς Κνρον προβεκννει . έπεί δε προήει τδ τον

Κνρον άρμα , προηγούντο μεν οι τετρακιβχίλιοι δορνφόροι ,
παρείποντο δε οί διβχίλιοι εκατέρωθεν τον άρματος ' εφείποντο
δε οί περί αντον βκηπτονχοι έφ’ ίππων κεκοβμημένοι 6νν τοΐς

16 παλτοΐς άμφ 'ι τονς τριακοβίονς . οί δ ’ αν τω Κνρω τρεφόμενοι
ίπποι παρήγοντο χρνΰοχάλινοι, ραβδωτοΐς ίματίοις καταπεπτα-
μένοι , άμφ 'ι τονς διακοΰίονς ’ επί δε τοντοις 6ιθχίλιοι ξνβτο-
φόροι · επί δε τοντοις ιππείς οί πρώτοι γενόμενοι μνριοι, εις

17 εκατόν πανταχη τεταγμένοι ' ηγείτο δ ’ αντών Χρνβάντας . επί
δε τοντοις μνριοι άλλοι Περβών ιππείς τεταγμένοι ώβαντως ,
ηγείτο δε αντών 'Τβτάοπας ' επί δε τοντοις άλλοι μνριοι ώβαν-
τως, ηγείτο δ’ αντών Αατάμας' επί δε τοντοις άλλοι, ηγείτο

18 δ ’ αντών Γαδάτας ■ επί δε τοντοις Μηδοι ιππείς , επί δε τού¬

τοις 'Αρμένιοι, μετά δε τοντονς 'Τρκάνιοι , μετά δε τοντονς
Καδονβιοι, επί δε τοντοις Σάκαι ' μετά δε τονς ιππέας άρματα
επί τεττάρων τεταγμένα , ηγείτο δε αντών ’Αρταβάτας Πέρβης .

19 Πορενομένον δε αντον παρείποντο πάμπολλοι άνθρωποι
έξω τών 6ημείων, δεόμενοι Κνρον άλλος άλλης πράξεως . πέμ-
■φας ονν προς αντονς τών ΰκηπτονχων τινάς , οί παρείποντο

album intextum erat , also weisz -
ge streift .

14. έξω τών χειριδών. S . zu
§ . 10 . — όπωσονν. Kyros konnte
sieb nämlich durch künstliche Mit¬
tel ein gröszeres Aussehen gegeben
haben . Vergl . zu VIII , 1 , 41 . —
άρξαι, damit (mit dem προακννεΐν)
den Anfang zu machen . —
δόξαi — φανηναι , sich darzu¬
stellen schien . Comm . II , 1 , 22 :
ώστε λευκότερα̂ τι %αι ερν & ροτέ -
ραν τον οντος δοκειν φαί’νεσ& αι . —
πρόσθεν δέ , vorher nämlich .
S . zu γιγνώσκετε δε IV , 5 , 2 .
Nichtperser thaten es schon IV , 4 ,
13 . V, 3 , 18 . . Nach Arrian . IV, 11 ,
9 war Kyros überhaupt der erste ,

dem die προσκννησις erwiesen
wurde.

15 . οί τετρατιβχίλιοι — , οι δισ-
χΐλιοι. S . § . 9 . — ανν τοΐς , mit
ihren . — άμφίτονς . S . zu I , 2 , 13 .

16. ιππείς οί πρώτοι γενομενοι,
die zuerst beritten gemach¬
ten . S . VI, 2 , 7 . Vgl . VII , 4, 14.
— πανταχή wie VI , 3 , 20 .

17 . άλλοι μνριοι ωσαύτως , näml.
τεταγμένοι . Von dem folgenden
επί δε τοντοις άλλοι , ist , wie Hert-
lein verm . , entweder μνριοι oder
τοσοντοι ausgefallen . Denn nach
VII , 4 , 16 waren es 4 Myriaden
Pers . Reiter .

18 . επί τεττάρων. S . zu § . 11 .
19 . τών σημείων, d . i. τών στΐ-
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αντφ τρεις εκατέρωθεν τον άρματος αντον τούτου ένεκα τον
διαγγέλλειν , έκέλευβεν ειπεΐν αντοΐς , εΐ τις τι αντον δέοιτο ,
διδάΰκειν των ιππάρχων τινά ο τι τις βούλοιτο , εκείνους δ’

έφη προς αντον έρεΐν. οι μεν δη άπιόντες ευθύς κατά τους
ιππέας έπορεύοντο και έβονλεύοντο , τίνι έκαΰτος προβίοι. 6 20
δε Κύρος ονς έβούλετο μάλιΰτα θεραπενεΣθα.ι των φίλων νπό
των ανθρώπων , τούτους πέμπων τινά προς αντον εκάλει καθ’

ένα έκαΣτον και ελεγεν αντοΐς , Ήν τις υμάς διδάΰκη τι τού¬
των των παρεπομένων, ος μεν άν μηδέν δοκή νμΐν λέγειν, μη
προβέχετε αντφ τον νουν ος δ’ άν δικαίων δεΐΣθαι δοκή,
είΰαγγέλλετε προς εμέ , ΐνα κοινή βουλενόμενοι διαπράττωμεν
αύτοΐς. οι μεν δη άλλοι , έπεϊ καλέΰειεν , άνά κράτος έλαύ- 21

νοντες νπήκονον, βνναύ&,οντες την αρχήν τφ Κύρφ και ένδεικ-

νύμενοι , οτι βφόδρα πείθοιντο ' Λαϊφέρνης δέ τις ήν Σολοι-

κότερος άνθρωπος τω τρόπφ , ος φετο , εί μή ταχύ νπακούοι,
έλενθερώτερος άν φαίνεΣθαι. αιΣθόμενος ονν δ Κύρος τούτο , 22

πριν προΣελθεΐν αντον καί διαλεχίϊήναι αντφ, ύποπέμ-ψας τινά

των Σκηπτούχων ειπεΐν έκέλευΰε προς αντον , οτι ονδέν έτι
δέοιτο ' και το λοιπόν ονκ εκάλει .

'£1ς δ’ ό νβτερον κλήσεις 23

αυτού πρότερος αντφ προΣηλαΣεν , ό Κύρος και ίππον αντφ
έδωκε των παρεπομένων και έκέλενΣε των Σκηπτούχων τινά

βνναπαγαγεΐν αντφ οπού κελεύβειε . τοΐς δέ Ιδούΰιν έντιμόν
τι τούτο έδοξεν είναι, καί πολύ πλείονες εκ τούτον αυτόν έθερά - 24

πενον ανθρώπων .
Έπει δέ άφίκοντο προς τα τεμένη , έθνΣαν τω / !ιι καί

ωλοκαύτηβαν τούς ταύρους ' έπειτα τω Ήλίφ και ώλοκαύτη-

%ων § . 9 . — τούτον ένεκα τον . S.
zu VIII , 1 , 40 . — εκείνους , näml .
τους ιππάρχους . — οι μέν , näml .
οί δεόμενοι. — κατά τονς ίππους ,
wo sie eben die ίππαρχοι zu suchen
hatten .

20 . καθ’ ένα έκαστον , jeden
einzeln , wie I , 6 , 22 . —- μηδέν
δοκη — λέγειν . Vergi , das ent¬
gegengesetzte έδοξέ τι λέγειν I , 4,
20 . — og δ ’ άν — έάν δέ τις . S .
zu I , 2, 12 . Wegen des folgenden
αντοΐς s . zu ταντα nach ο τι I , 6 , 11 .

21 . έπει καλέσειεν. S . zu § . 7 .
— αρχήν, Herrscherglanz . — og
ωετο giebt den Hauptgedanken . S.
zu I , 1, 3.

22 . δέοιτο, näml . αντον .
23 . ύστερον — αντον , später ge¬

rufen als Dai'phernes kam er doch
früher , als dieser , der auch heran -
kommen wollte , aber nicht so
schnell . — των παρεπομένων , eines
von den § . 16 ( παρήγοντο) er¬
wähnten Pferden , — οπον . S . zu
V , 1 , 24 .

24 . ωλοκαύτησαν , gewöhnlich
wurden bei den Griechen nur die
fetten Theile des Opferthiers mit
den Schenkelknochen verbrannt , in
einigen Fällen aber wie Anab . VII,
8 , 4 und 5 das ganze Opferthier .
Die Perser opferten nach Herod . I,
132 ohne Altar und ohne Feuer . —
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σαν τούς ίππους ' έπειτα Γη δφάξαντες mg έξηγήσαντο οι μάγοι
25 έποίησαν έπειτα δε ηρωσι τοϊς Συρίαν έχονβι . μετά ίε ταύτα

καλόν όντος τον χωρίου έδειξε τέρμα mg έπϊ πέντε σταδίων
χωρίου , και είπε κατά φυλά άνά κράτος ένταύ&α άφεΐναι τους
ίππους , σύν μεν ονν τοΐς Πέρΰαις αυτός ’

ήλασε καί ένίκα
πολύ · μάλιστα γάρ έμεμεληκει αντω ιππικής · Μήδων δε
’Λρτάβαξος ένίκα ' Κύρος γάρ αντω τον ίππον έδεδώκει ' Σν -

ρων δε , των άποϋτάντων Γαδάτας ,
’
Λρμενίων δέ Τιγράνης ,

'Τρκανίων δέ δ νιος τον ιππάρχου , Σακών δέ ιδιώτης άνήρ '
άπέλιπεν αρα τω ΐππω τους άλλους ίππους εγγύς τω ημίσει

26 τον δρόμον , έν&α δη λέγεται δ Κύρος έρέσ&αι τον νεανίσκον ,
εί δέξαιτ αν βασιλείαν αντί τού ίππον , τον δ’ άποκρίνασ &αι,
ότι Βασιλείαν μέν ονκ αν δεξαίμην , χάριν δέ άνδρί άγα&ω

27 κατα &έΰ&αι δεξαίμην αν . καί δ Κύρος είπε , Καί μην εγώ
δεΐξαί βοι &έλω έν&α, καν μνων βάλης , ονκ αν άμάρτοις άνδρδς
άγα&ού. Πάντως τοίνυν , δ Σάκας έφη, δεΐξόν μοι ' ώς βαλώ

28 γε ταντη τη βώλω , έφη άνελόμενος . καί δ μέν Κύρος δείκνν -

ΰιν αντω όπου ηόαν πλεΐβτοι των φίλων ' δ δέ καταμνων
ϊηβι τη βώλω καί παρελαννοντος Φερανλα τυγχάνει ' έτνχε
γάρ δ Φερανλας παραγγελλων τι τακτός παρά τού Κύρον
βλη&είς δέ ονδέ μετεστράφη , άλλ ’

ωχετο έφ’ όπερ έτάχ&η .
29 άναβλέψας δέ δ Σάκας έρωτα, τίνος έτνχεν . Ον μά τον z/t ’

,
έφη , ονδενός των παρόντων .

’Αλλ ’ ον μέντοι , έφη δ νεανί¬

σκος, των γε απάντων . Ναι μά z/t ’
, έφη δ Κύρος , <3ν γε έκεί-

30 νον τού παρά τά άρματα ταχύ έλαννοντος τον ίππον . Καί

πώς , έφη , ον μεταστρέφεται ; καί δ Κύρος έφη , Μαινόμενος
γάρ τις έστιν , ώς έοικεν. ακονϋας 6 νεανίσκος ωχετο σκε-ψό-

μενος , τίς εΐη ' καί ευρίσκει τον Φερανλαν γης τε κατάπλεων

εργένη και διότι εν έπαθον καί
διότι προεπιβτεν&ηΰαν άξιοι είναι
παρακαταθήκην χαριτος φν-
λάττειν. Sinn : einen braven Mann
mir zu Dank zu verpflichten. .

27 . ένθα , wie III , 2 , 11 : einen
Ort , wo . — άνελόμενος. Vergi.
II , 3 , 17 : ότι βάλλειν δεήαοι αναι¬
ρούμενους ταΐς βώλοις .

28 . όπου, wie vorher ένθα.
29 . πώς , quomodo, d . i. quomodo

fit, ut — .
30 . Μαινόμενος Vgl. we¬

gen γάρ zu I , 4, 12 .

Γη . Vergi . III , 3 , 22 . — ηρωσι . S .
Ii '

, 1 , 1 . III , 3 , 22 . — Συρίαν , d . i.
Assyrien.

25 . τέρμα — χωρίου, Grenze, Ziel
einer Strecke von ungefähr 5 St.
— των άποοτάντων ist die Emen-
dation Madvigs für 6 πραότατων.
— άρα, nämlich . Vergi , zu I, 3,
8 . — εγγύς , prope .

26 . εί , ob . — ότι führt die di¬
recte Rede ein. S . zu I , 6 , 18 . —
χάριν — καταθέαθαι . Vgl . Ages.
IV , 4 : οί προίκα ευ πεπονθότες
ούτοι άει ήδέως νπηρετονσι τω εν -
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το γένειον καί αίματος ' έρρύη γάρ αύτω εκ της ρινί ) ς βλη-

&έντι . επεί δε προΰήλ &εν , ηρετο αυτόν , ει βληθείη . δ δε 31

απεκρινατο, £1ς οράς . Άίδωμι τοίννν 6οι , εφη , τούτον τον

ίππον, δ δ ’ έπηρετο , Αντί τον· , εκ τούτον δη διηγείτο δ Σά¬

κας το πράγμα , καί τέλος είπε , Και οίμαί γε ονχ ημαρτηκέναι

άνδρδς άγα &ον . καί δ Φεραύλας εΐπεν , Άλλα πλονΰιωτέρω 32

μεν άν , εί έΰωφρόνεις , η εμοι έδίδους· νυν δε κάγώ δένομαι ,

έπεύχομαι δέ , εφη , τοΐς &εοΐς , οϊπερ με έποίηβαν βληθηναι

νπδ 6ον, δούναι μοι ποιήΰαι μη μεταμέλειν 6οι της ε’μης δω¬

ρεάς. καί νύν μέν , εφη , άπέλα , άναβάς επί τον ίμον ίππον

αν & ις δ ’
εγώ παρε

'
ΰομαι προς 6ε . οι μεν δη οντω διηλλάξαντο .

Καδονΰίων δ ’ ένίκα 'Ρα&ινης . άφίει δε και τά άρματα καθ ’ 33

ίκαΰτον τοΐς δε νικώβι πάβιν έδίδον βούς τε, όπως άν &ν6αν -

τες εβτιωντο , καί έκπώματα . τον μεν ονν βούν έλαβε καί

αντδς το νικητήριον των δε έκπωμότων τδ αυτού μέρος

Φερανλα έδωκεν , ότι καλώς εδο 'ξεν αυτού την εκ τού βαβι -

λείον έλαβιν διατάξαι . οντω δη η τότε νπδ Κνρον καταβτα - 34

Θεϊ6α έλαβις όντως έτι καί νύν διαμένει η βαβιλέως έλα6ις,'

πλην τά ιερά άπεβτιν , όταν μη &νη . ώς δε ταντα τέλος είχεν ,

αφικνούνται πάλιν εις την πόλιν , καί έβκήνηβαν , οίς μεν έδό-

θηβαν οίκίαι , κατ ’ οικίας , οίς δε μη , έν τάξει .

Καλέβας δε καί δ Φεραύλας τδν Σάκαν τδν δόντα τδν 35

ίππον εξένιζε , καί τάλλα τε παρεϊχεν εκπλεω, καί έπεί έδεδει-

πνηκεΰαν , τά έκπώματα αύτω , ά έλαβε παρά Κύρον , έμπιμ -

32 . ή έμοί, als ich bin . — ννν
St , nun aber , da du es nun ein¬
mal mir gabst . — ποιήβαι ent¬
spricht dem εποίηβαν : die Götter
waren es , die mich von deinem
Wurf getroffen -werden lieszen ,
nun mögen sie mir verleihen , dasz
ich dich das mir zu Theil gewor¬
dene (της ijuljs) Geschenk nicht be¬
reuen lasse . — άπέλα , weit weg* .
Die poetische Form lldv statt Jlae -
vhv findet sich auch Hellen . II , 4 ,
32 . — av&ig , später . — οι μέν
Srj . Damit wird die Episode ab¬
geschlossen und in der §. 25 z._

E.
unterbrochenen Erzählung weiter
fortgefahren .

33 . (Jons , jedem Sieger einen . Da¬
her nachher τον — ßovv, den ihm

zukommenden : — όπως αν, damit
sie — könnten . — τδν νικητή -

ριον, den festgesetzten Siegespreis .
— αντον την — έ’λαβιν, den Aus¬
zug des Kyros.

34. οντω , mit καταβτα&εΐβα zu
verbinden , ist ebenso VIII , 1,24
gestellt . — ελαβις wird wiederholt ,
weil βαβιλέως anzubringen war,
woraus das Subject zu ft-ΰη zu ent¬
nehmen . Vergl . auch wegen der
Wiederholung VII , 2 , 11 . VIII , 5 ,
13 . — πλην , nur dass . — τά ιεςά ,
d . i . das zum Opfer Gehörige , vor¬
zugsweise die Thiere , aber sie nicht
allein ; sonst müszte tsQiia stehen.
— έβκήνηβαν, wie VI , 1 , 49 . — έν
τάξει , d . i . da , wo jeder Truppen -
theil seine Stellung hatte .

:iM
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36 πλ '
ας προνπινε καί εδωρεΐτο . καί δ Σάκας ορών πολλην μενκαί καλήν δτρωμνην, πολλην δε καί καλήν καταδκενην , καί

οίκετας δε πολλούς , Είπε μοι , εφη , ώ Φερανλα , η καί οίκοι
37 των πλονβίων ηδ &α ; καί δ Φερανλας είπε , Ποιων πλονδίων ;των μεν ονν δαψώς άποχειροβιώτων . εμε γάρ τοι δ πατήρ

την μεν των παίδων παιδείαν γλίδχρως αντδς εργαζόμενος καί
τρεφων επαιδενεν έπεί δε μειράκιον εγενόμην , ον δννάμενος
τρεφειν αργόν, εις αγρόν άπαγαγών εκελενδεν έργάζεδ&αι.

38 tvQ α δη εγώ άντετρεφον εκείνον , ε'ως εζη , αυτός δκάπτων καί
δπείρων καί μάλα μικρόν γηδιον, ού μέντοι πονηρόν γε, άλλα
πάντων δικαιότατον ο τι γάρ λάβοι δπερμα , καλώς καί δικαίως
άπεδίδον αυτό τε καί τόκον ονδέν τι πολνν ηδη δε ποτέ
νπδ γενναιότητας καί διπλάδια άπεδωκεν ών ελαβεν. οίκοι
μεν ονν όντως έ'γωγε έ'ξων νυν δε ταντα πάντα , ά δρας,

39 Κύρος μοι εδωκε . καί δ Σάκας , είπεν , £1 μακάριε δν τά τε άλλα
καί αντδ τούτο , ότι εκ πενητος πλονδιος γεγενηδαι" πολύ γάρ
οίομαί δε καί δια τούτο ηδιον πλοντεΐν, ότι πεινήδας χρημά-

40 των πεπλοντηκας . καί δ Φερανλας είπεν , Η γάρ όντως , ώ
Σάκα, υπολαμβάνεις, ώς εγώ νύν τοδοντω ηδιον ζώ, όδω πλείω
κεκτημαι ; ονκ οίδ&α, εφη , ότι εδ&ίω μεν καί πίνω καί κα&ενδω
ονδ ’ δτιούν νύν ηδιον τ τότε , ότε πένης ην. ότι δε ταύτα
πολλά έδτι , τοδούτον κερδαίνω , πλείω μεν φνλάττειν δει, πλείω

35 . προνπινε καί εδωρεΐτο. Vgl.
Anab . VII , 3 , 26 : Προπίνω αοι , ώ
Σεν &η , καί τον ίππον τοΰιον δω -
ρονμαι. An diesen Stellen streicht
Cobet καί εδωρεΐτο und καί — da>-
ρονμαι, weil schon das blosze προ¬
πίνω einem durch Zutrinken et¬
was schenken bedeute , wie De -
mosth . de fals. leg . § . 139 : άλλα
τε δη πολλά οίον αιχμάλωτα και
τοιαντα καί τελεντων έκπώματα
άργνρΰ και χρνοά προνπινεν αντοΐς
u. a . a . St . , die für unsere Stellen
nichts beweisen. Ob Anab. VII, 2 ,23 bei den Worten κατά τον Θρά-
κιον νόμον κέρατα οίνον προνπινον
an mehr als an ein bloszes Zutrin¬
ken zu denken ist , läszt sich nicht
entscheiden . Aber Pindar 01. VII,
1 f. heiszt es φιάλαν — δωρήσεται
— γαμβρό) προπίνων.

37 . Ποιων πλονβίων , was denn
für Reichen ? wie I , 4, 28 : ποιον
ολίγον. — μεν ονν,· vielmehr .

Vgl. V , 2 , 29 . — την — παιδείαν .
Ueber d . Sache vergi . I , 2 , 15 .

38 . καί μάλα, wie καί ταχύ I,
1 , 1 . — μικρόν γήδιον. S . zu Ages .
I , 21 : παιδάρια μικρά. Caes . Bell .
Civ . III 104 : naviculam parvulam .
— δικαίως άπεδίδον . Vgl. Oekon.
V, 12 : ετι δε η γη &έλονβα τούς
δνναμένονς καταμαν&άνειν καί δι¬
καιοσύνην διδάακει ' τούς γάρ άρι¬
στά θεραπεύοντας αντην πλεΐβτα
άγα&α άντιποιεΐ . Aristot . Oekon .
2 : η δε γεωργική μάλιστα, ότι δί¬
καια . Den Humor der ganzen
Stelle erkennt man besonders an
den Worten νπό γενναιότητας·, aus
Groszmuth sogar das Dop¬
pelte u . s . w .

39 . πολύ mit ηδιον zu verbin¬
den. ·— καί, schon .

40 . τοβοντον, nur soviel , dasz
ich ■— musz . S . zu III-, 3 , 26 .
VIII , 1 , 6 . — πλείω — πλείονα.
Wegen der Formen zu VI , 3,17 , über
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δέ αλίlotg διανέμει , πλείονα δε επιμελούμενον πράγματα έχειν.
νυν γάρ δη εμέ πολλοί μεν οίκέται ΰΐτον αίτούσι, πολλοί δε 41
Λιεΐν, πολλοί δε ίμάτια ' οί ό'ε ιατρών δέονται' ηκει δέ τις
η των προβάτων λελυκωμένα ψέρων η των βοών κατακεκρημνι -

ϋμένα η νόσον φάσκων έμπεπτωκέναι τοΐς κτηνεσιν ώβτε μοι
δοκώ, έφη δ Φεραύλας, νυν δια τδ πολλά έχειν πλείω λυπεί-
6&αι η πρόσ &εν διά τδ ολίγα έχειν. και δ Σάκας,

’Αλλά ναι 42

μα Αι , έφη , δταν σώα η , πολλά δρών πολλαπλάσια εμού
ενφραίνη . και δ Φερανλας εΐπεν , Ούτοι , ώ Σάκα , ηδν έΰτι
τδ έχειν χρήματα ως άνιαρδν τδ άποβάλλειν . γνώση δ’

, δτι

εγώ άληϋ·η λέγω' τών μεν γάρ πλουτούντων ονδε 'ις αναγκά¬
ζεται νφ

’ ηδονης άγρνπνεΐν , τών δε άποβαλλόντων τι δψει
ονδένα δννάμενον κα&ενδειν νπδ λύπης. Μά Αι , έφη δ Σάκας, 43

ουδέ γε τών λαμβανόντων τι νυστάζοντα ονδένα αν ί'δοις νφ’

ηδονης.
’Αλη &ή , έφη , λέγεις ' εί γάρ τοι τδ έχειν όντως , 44

ώσπερ τδ λαμβάνειν ηδν ην, πολν αν διέφερον ευδαιμονία οι
πλούσιοι τών πενήτων . καί ανάγκη δέ τοί έΰτιν, έφη , ώ Σάκα,
τδν πολλά έχοντα πολλά καί δαπανάν καί εις &ευνς και εις

φίλους και εις ξένους' δστις ονν ίσχνρώς χρήμασιν ηδεται ,
εν ΐσ%Ί τούτον και δαπανώντα ίσχνρώς άνιάσ&αι . Μά Αι , 45 \

έφη δ Σάκας ' άλλ ’ ονκ εγώ τούτων εΐμί , αλλά καί ευδαι¬

μονίαν τούτο νομίζω τό πολλά έχοντα πολλά και δαπανάν.
Τί ονν, έφη , προς τών &εών, δ Φεραύλας , ονχι σύ γε αύτίκα 46

μάλα ευδαίμων έγένον καί έμε ενδαίμονα έποίησας·, λαβών γάρ ,
έφη , ταύτα πάντα κέκτησο καί χρώ γε όπως βονλει αντοΐς '

εμέ δέ μηδέν άλλο η ώσπερ ξένον τρέφε , και έτι ευτελεστερον

η ξένον άρκέσει γάρ μοι , ο τι αν καί συ έχης, τούτων μετε-

den Accus , bei επιμ . zu I , 3 , 5 . Hell .
IV , 1 , 40 . Mem. II , 9 , 4.

41 . πιεΐν , wie I , 3 , 9 . — των
βοών κατακεκρημνιαμένα , ein selt¬
ner Gebrauch , etwa wie κοινών
παίδων κοινά für παίό 'ες κοινοί
Soph . Oed . R . 261 . Vielleicht
schwebte aber auch ζώα vor , wenn
nicht etwa das zweite Heutrum von
einem Abschreiber nur dem ersten
nachgebildet worden und κατακε-
κρημνιομένους herzustellen ist .

43 . ονδ'ε — ονδένα , aber auch
— N i e m an de n , ein Einwurf ; wenn
auch nicht das Haben , so bereitet
doch das Bekommen vielVergnügen .

44 . Άλη&η — λέγεις ' εί γάρ , ein
Zugeständnisz , das aber zugleich
den Saken darauf hinweist , worauf
es hier allein ankommt . Denn die¬
ser nannte § . 39 den Pheraulas μα¬
κάριος . — καϊ — δε , dazu kommt
noch . S . zu I , 1 , 2 . — οατις. S .
zu VII , 3 , 7.

45. ονκ — εΐμί , ich gehöre
nicht zu denen , die δαπανώντες
£<J %VQCOg CLVLWVTCU.

46. Ti ovv — ονχΐ — έποίηοας;
5 . ZU II , 1 , 4 . — μηδέν άλλο, näml .
ποιεί . — δ τι — , τούτων . S . zu 1,
6 , 11 .
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47 χειν . Παίζεις , έφη ο Σάκας , και 6 Φεραύλας όμόβας εΐπεν
ή μην βπονδη λέγειν . και άλλα γε 6οι, ώ Σάκα, προβδιαπρά -
ζομαι παρά Κύρον, μήτε θύρας τάς Κυρ ον θεραπεύειν μήτε
βτρατενεβθαι' αλλά 6ν μεν πλοντών οίκοι μένε ' εγώ δε ταυτα
ποιήΰω καί υπέρ 6ον και υπέρ εμού ' και εάν τι αγαθόν προβλαμ -
βανω διά την Κνρον θεραπείαν ή καί από Οτρατείας τινός, οίΰω
προς 6ε , ΐνα ετι πλειόνων αρχής ' μόνον , έφη , εμε άπόλνΰον ταυ¬
τής τής έπιμελείας ' ήν γάρ εγώ 6χολήν άγω από τούτων ,

48 εμοί τέ 6ε οίομαι πολλά καί Κύρω χρτΰιμον έΰεΰθαι . τούτων
οντω ρηθέντων ταντα ΰννέθεντο και ταντα εποίονν . καί 6
μεν ηγείτο ευδαίμων γεγενήΰθαι, ότι πολλών ήρχε χρημάτων
6 δ’ αν ένόμιζε μακαριώτατος είναι , ότι επίτροπον Ιξοί , ΰχολήν
παρεχοντα πράττειν ο τι άν αντω ήδν ή.

49 Ήν δε τον Φερανλα 6 τρόπος φιλέταιρός τε και θεράπευ¬
ε ιν ονδεν ήδν αντω όντως έδόκει είναι ονδ ’

ωφέλιμον , ώς
ανθρώπους, και γάρ βελτιΰτον πάντων τών ζώων ηγείτο άνθρω¬
πον είναι και ενχαριβτότατον , ότι εώρα τους τε επαινούμενους
υπό τίνος άντεπαινονντας τούτους προθνμως τοΐς τε χαριζο-
μένοις πειρωμίνονς άντιχαρίζεβθαι, και ονς γνοϊεν εύνοΐκώς
έχοντας , τούτοις άντεννοονντας, καί ονς είδεΐεν φιλονντας
αυτούς , τούτους μιΰεϊν ον δνναμένους, και γονέας δε πολύ
μάλλον άντιθεραπεύειν πάντων τών ζώων εθέλοντας και ζών-
τας καί τελεντήβαντας ' τά δ ’ άλλα πάντα ζώα καί άχαριβτό -

50 τέρα καί άγνωμονεΰτερα ανθρώπων έγίγνωΰκεν είναι , οντω
δη ό τε Φερανλας νπερήδετο , ότι έζεβοιτο αντω άπαλλαγεντι
τής τών άλλων κτημάτων έπιμελείας άμφί τους φίλους εχειν,
ο τε Σάκας, ότι έμελλε πολλά έχων πολλοΐς χρήΰεβθαι. εφίλει
δε 6 μεν Σάκας τον Φεραύλαν , ότι προΰέφερε τι αεί · 6 δε
τον Σάκαν, ότι παραλαμβάνειν πάντα ήθελε καί αεί πλειόνων
επιμελούμενος ονδεν μάλλον αντω άΰχολίαν παρείχε , καί ούτοι
μεν δη οντω διήγον.

47 . ή μήν . S . zu II , 3 , 12 . —
θύρας — θεραπεύειν . S . zu VIII,
1 , 6 . — ταντα ποιήοω , näml. θύ¬
ρας θεραπ . und ατρατ . — μόνον.
Vergi. IV , 2 , 7 . — άπο τούτων
geht auf έπιμελείας . S . zu ταντα
I , 3 , 16 . VIII , 1, 34 . ;49 . Constr . καί ονδεν θεραπεν-
ειν όντως ήδν αντω έδόκει είναι
ονδ ωφέλιμον, ως άνθρώπονς (θε -

ραπενειν ) . Es hängt also ονδεν
von θεραπεύειν ab ebensowie άν¬
θρώπονς : das lehrt ebenso die
Wortstellung wie der folgende Ge¬
danke : καί γάρ — . — τούτονς geht
auf τίνος , wie έαντων auf τις I , 2 ,
2 . — ξιόντας — τελεντήααντας ge¬
hören natürlich zu γονέας . — αγνω-
μονέατερα, unerkenntlicher .

50. διήγον , näml . τον βίον.
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Θνβας δέ καί 6 Κύρος νικητήρια εστιών έκάλεΰε των φίλων 4

οϊ μάλιΰτ αυτόν ανξειν τε βονλόμενοι φανεροί ηΰαν και τιμών-

τες είνοΐκώτατα . βννεκάλεβε δε αντοΐς και ’Λρτάβαζον τον

Μήδον και Τιγράνην τον Αρμένιον καί τον ’Τρκάνιον ίπ¬

παρχον και Γωβρύαν . Γαδάτας δε των σκηπτούχων ηρχεν αντω, 2

και ή εκείνος διεκόσμησεν η πάσα ένδον δίαιτα κα&ειστήκει'

και οπότε μεν βννδειπνοϊεν τινες , ονδ ’ έκά& ιξε Γαδάτας, άλλ’

επεμελεΐτο ' οπότε δε αντοϊ είεν, και βννεδείπνει ' ηδετο γάρ

αντφ ξννών ' αντί δε τούτων πολλοΐς καϊ μεγάλοις έτιμάτο
νπό τον Κύρον , δια δε Κνρον και ύπ άλλων, ώς δ’ ήλ&ον 3

οι κλη & έντες επί τδ δεΐπνον , ονχ οποί έτνχεν έκαστον εκά-

&ιξεν , άλλ’ όν μεν μάλιστα έτίμα, παρά την άριβτεραν χεΐρα,

ώς . εύεπιβονλευτοτέρας ταντης ονόης η της δεξιάς, τον δε δεύ¬

τερον παρά την δεξιάν, τον δε τρίτον πάλιν παρά την αριστε¬

ράν, τον δε τέταρτον παρά την δεξιάν ‘ κα'ι ην πλέονες ώσιν,

ώσαύτως. σαφηνίζεσ&αι δέ , ώς έκαστον έτίμα , τούτο έδόκει 4

αντω άγα/άόν είναι , ότι όπου μεν οίονται οί αν&ρωποι τον

κρατιβτεύοντα μήτε κηρνχ&ησεσ&αι μήτε ά&λα λήψεβδαι, δηλοί

είβιν ένταύ&α ού φιλονίκως προς άλληλονς έχοντες ' όπον δέ

4. Inhalt : Kyros feiert mit sei¬
nen Freunden das Siegesmahl , wo¬
bei er durch die angewiesenen Sitze
jeden nach Verdienst ehrt . Nach¬
dem Gobryas seine Menschenfreund¬
lichkeit gepriesen hat und der
Wein bereits die Herzen öffnet,
nimmt die Unterhaltung eine frei -
müthige Wendung : Hystaspas be¬
klagt sich, den Chrysantas mehr als
sich geehrt zu sehn , Gobryas bietet
seine Tochter aus , dem Chrysantas
yerspricht Kyros eine passende Frau
zu verschaffen , Anderen theilt er
Geschenke aus , dem Hystaspas
wirbt er Gobryas Tochter zur Frau ,
den Chrysantas ehrt er durch einen
Kusz . Am andern Tag entläszt er
die Kriegsgenossen , die nicht zu
bleiben vorziehen , in ihre Heimath
und beschenkt sie mit den Schät¬
zen aus Sardes . Ueber das , was
er selbst noch besitzt , giebt er den
Freunden genaue Rechenschaft und
fordert sie auf , so oft es Noth thue ,
davop Gebrauch zu machen .

1 . και b Κύρος , wie die ande¬

ren Sieger , nach VIII , 3 , 33 . — νι¬
κητήρια εβτιών , den Sieges -
8chmaus halten . Dasselbe Plu -
tarch . Phok . 20 . B . 131, Anm. 11 a.
K . 46 , 6; C . 400 c.

2 . οπότε — αυνδειιτνοΐεν. S . zu
I , 3 , 10 . — εκά&ιξε . So § . 3 u . 25 .
Vergi . Herod . III , 32 : τράπεζαν
περικαΰημένων . Aber II , 2 , 3 . 28
nach griechischer Sitte κατακειμέ-
νιαν u . παρακατακείμενον . Hier ist
ίκά &ιζε intransitiv , §. 3 transitiv .
— αυτοί , für sich, allein . — ηδετο,
Kyros. — τούτων geht auf επεμελεΐτο.

3 . ί'τνχε , näml . κα&ίζων. S . K.
56 , 16 . — τής δεξιάς , durch At -
traction wie VI , 1 , 54. — ήν —
ώβι . Hier ist nicht mehr blosz von
dem die Rede , was Kyros zu thun
pflegte , sonst würde εΐ — εΐεν ge¬
sagt sein ; sondern von der Sitte ,
wie die Perserkönige ihre Tisch¬
genossen zu setzen pflegten , im
Allgemeinen .

4 . τούτο weist auf σαφηνίζεσ&αι
kräftig zurück , wie nachher zwei¬
mal ένταν&α auf όπου.
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μάλιΰτα πλεονεκτών 6 κράτιβτος φαίνεται, ενταύθα προθνμό-
5 τατα φανεροί είΰιν άγωνιζόμενοι πάντες . καί 6 Κϋρος δε όντως

εΰαφήνιζε μεν τους κρατιβτεύοντας παρ
’ εαντώ, ενθνς άρ '

ξάμε -
νος ε’ξ έδρας καί παραβτάβεως . ον μεντοι άθάνατον την τα-
χθεΐβαν έδραν κατεβτήΰατο, αλλά νόμιμον εποιηΰατο και άγα-
θοϊς εργοις προβηναι εις την τιμιωτεραν έδραν και εΐτις ραδιονρ -
γοίη , αναχωρψίαι εις την άτιμοτέραν . τον δε πρωτεύοντα εν
έδρα ηβχννετο μη ον πλεΐΰτα και αγαθά εχοντα παρ

’ αντον
φαίνεβθαι. καί ταντα δε επί Κύρον γενόμένα όντως ετι καί
νυν διαμένοντα αίΰθανόμεθα.

6 ’Επεί δε εδείπνονν , έδόκει τω Γωβρύα το μεν πολλά εκα-
6τα είναι ονδεν τι θανμαβτον παρ

’ άνδρί πολλών άρχοντι , το
δε τον Κνρον οντω μεγάλα πράττοντα, εΐ τι ηδν δόίςειε λα-
βεϊν , μηδέν τούτων μόνον καταδαπανάν , άλλα εργον εχειν
δεόμενον τούτον κοινωνεΐν τούς παρόντας . πολλάκις δε καί
των άπόντων φίλων εβτιν οίς εώρα πεμποντα ταντα αντόν ,

7 οίς ηΰθείς τύχοι ’ ώΰτε , επεί έδεδειπνηκεβαν καί τά πάντα
πολλά όντα διεπεπόμφει 6 Κύρος από της τραπέξης , είπεν
άρα 6 Γωβρύας ’ ’Λλλ’ εγώ , ώ Κνρε, πρόΰ&εν μεν ηγούμην
τούτω 6ε πλεΐΰτον διαφερειν άνθρώπων , τω ΰτρατηγικώτατον
είναι ’ νύν δε θεούς όμννμι , η μην εμοί δοκεΐ πλέον 6ε δια-

8 φέρειν φιλανθρωπία η ΰτρατηγία . Νη Λι , εφη ό Κύρος ’ καί

μεν δη καί επιδείκννμαι τά έργα πολύ ηδιον φιλανθρωπίας
η βτρατηγίας . Πώς δη ■ εφη 6 Γωβρύας.

"Οτι , εφη , τά μεν
9 κακώς ποιούντα άνθρώπονς δει έπιδείκννβθαι , τά δε εν . εκ

τούτον δη επεί νπέπινον , ηρετο ο
’Τΰτάΰπας τον Κύρον , Άρ

5 . ον — αθάνατον , nicht für
immer . — ησχννετο μη ον . Anab .
II, 3 , 11 : ώστε πάσιν αισχύνην εί¬
ναι μη ον ανσπονδάζειν. S . zu VII ,
5 , 42 . — επί Κνρον , zur Zeit
des Kyros .

6 . πολλά εκαατα , Jedes in
Fülle . — το δε τον Κνρον , wohl
aber (θανμαβτόν έδόκει ) , dasz
Kyros u . s . w . — . εργον έχειν
sonst mit dem Infinitiv (zu Ages.
XI , 12 ) , hier mit dem Participium
wie πειράσθαι: sich Mühe gebe,
zu bitten , d . i . angelegentlich
bitte . — έστιν olg. S . II , 3 , 18.
— εώρα , Gobryas . — πεμποντα.
Ueber die Sache vergi. VIII , 2 , 3f.

— olg ηαθε lg τνχοις, woran er
sich gerade ergötzte .

7 . είπεν αρα . S . zu I , 3 , 2 . Vgl.
Ages. VII , 5 . — τοντφ — τώ —
είναι. S . zu VIII , 1 , 40 . — η μην
εμοί δο%εΐ. VergL II , 3 , 12 : βνν
θεών ορκω λέγω , η μην έμοι δοκεΐ .
— δοκεΐ σε διαφερειν. Wie ver¬
schieden von δοκεΐς διαφερειν ? S .
Kr. 55 , 4 , Anm . 2 .

8 . πώς . S . zu VIII , 3 , 29 . ■—
τά μέν geht auf τά έργα της στρα¬
τηγίας, τά δε auf τά έργα τής φι¬
λανθρωπίας: chiastischeAnordnung .

9 . νπέπινον . Der Wein löst das
Herz und die Zunge und läszt den
Hystaspas die folgenden Fragen
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αν, έφη, ώ Κύρε , άχ&εβδείης μοι , εΐ 6ε έροίμην ο βούλομαι
ϋου πν &έΰ&αι ; Αλλα ναι μα τούς ύλεούς , έφη , τουναντίον τού¬

τον αχβοιμην αν 6οι , εί αίβ&οίμην Οιωπώντα ά βούλοιο έρέ-

6&αι . Λέγε δη μοι , εφη , ηδη πώποτε καλέΰαντός 6ον ον·/,

ηλ&ον : Ενφημει , εφη δ Κύρος .
’Αλλ’ νπακούων 6χολή νπη -

ν.ονΰα ; Ουδέ τούτο . Προΰταγβ
'εν δε τι ηδη 6οι ονκ ετίραξα ;

Ονκ αιτιώμαι , εφη .
'Ö δε πράττοιμι , εΰτιν ο τι πώποτε ον

κρο&ύμως τ ούχ ηδομένως πράττοντά με κατέγνως ; Τούτο δη
πάντων ηκιΰτα , εφη δ Κύρος . Τίνος μην ένεκα , εφη , προς 10

των &εών , ώ Κύρε , Χρνΰάνταν έγραψας ωβτε εις την τιμιω -

τέραν εμού χώραν ίδρν &ηναι ; Ή λέγω·, έφη δ Κύρος . Πάν¬

τως , έφή δ 'Τΰτάΰπας . Kal 6ν αν ονκ αχ&εΰ&ήΰη μοι άκούων

τάλη &η ;
'Ηβ &ηΰομαι μεν ονν , έφη , ην είδώ , δτι ονκ άδικού - 11

μαι . Χρυβάντας τοίννν , έφη , οντοβί πρώτον μέν ον κληΰιν

άνέμενεν , άλλα πρϊν καλεΐΰ&αι παρην τών ημετέρων ένεκα ·

έπειτα δέ ον το κελενόμενον μόνον , άλλα και ο τι αυτός γνοίη

άμεινον είναι πεπραγμένου ημΐν , τούτο έπραττεν . οπότε 0 ’

είπεϊν τι δέοι εις τούς ΰνμμάχονς , ά μεν εμε ωετο πρέπειν

λέγειν έμοί ΰννεβούλενεν , ά δέ με αϊ6%οιτο βονλόμενον μεν
είδέναι τούς ΰνμμάχονς , αυτόν δέ με αίΰχννόμενον περί έμαν -

τον λέγειν , ταύτα οντος λέγων ώς εαυτού γνώμην άπεφαίνετο '

ω6τ έν γε τούτοις τί κωλύει αυτόν καί εμού έμοί κρείττονα
είναι ; καί έαντώ μεν αεί φηΰι πάντα τα παρόντα άρκεΐν , εμοί

δε αεί φανερός έΰτι βκοπών , τί αν προΰγενόμενον όνήβειεν ,
επί τε τοΐς έμοΐς καλοΐς πολύ μάλλον εμού άγάλλεται καί

ηδεται . προς ταύτα δ *Τ6τάΰπας είπε , Νη την
"Ηραν , ώ Κύρε , I2

thun . Vergi . Anab . VII , 3 , 30 : ό
δε ξενοφών , ηδη γάρ νποπεπωκως
( etwas angetrunken ) έτύγχανεν ,
ανίατη &αρραλέως διζ άμενος το
χέρας χαί είπε . — Ενφημει wie
II, 2 , 12 . — άλλ ' wie VII , 5 , 83 . —
υπάκουων αχολη ΰπηκ,ουαα . S . zu
V , 1 , 1 . — κατέγνως , in anderer
Bedeutung anders construirt VI,
1, 36 . S . zu Oekon . II , 18 : τούς
— γνώμη αυντεταμένη επιμελούμε¬
νους καί &αττον καί ράον — κατε-
γνων πράττοντας .

10. έγραιρας , schriftlich an¬
geordnet . Χρνβάνταν ist mit
Nachdruck vorgesetzt . — εμού,

kurz für της εμοΰ , wie IV , 3 , 7 :
χείρον τούτων für χείρον τον τον-
των ιππικού . — λέγω , Conjunctiv,
wie § . 13.

11 . μεν ονν , imo . S . .zu V , 2 ,
29 . — είδώ, erfahre . — ονκ αδι¬
κούμαι , näml . durch den mir ange¬
wiesenen Platz . — εις. Vergi , zu
III , 3 , 7 . — κρείττονα , nützlicher .
— έμοί , dat . commodi , mit άκο¬
πών zu verbinden . — όνήαειεν,
näml . εμέ . — επί τε. So findet
sich ein einfaches τέ mitunter zur
Anknüpfung eines Satzes , der eine
Folgerung ausdrückt : und so . Oe¬
kon . XIII , 16 . Thukyd . I , 22 . 50.
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ηδομαί γε ταύτά 6ε έρωτήΰας . Τί μάλιβτα·, εφη δ Κύρος.
"Οτι, κάγώ πειράβομαι ταύτα itoιεΐν " εν μόνον , εφη , αγνοώ,
πώς αν εί'ην δήλος χαίρων έπϊ τοϊς βοΐς άγα&οΐς ' πότερον
κροτεΐν δει τώ χεΐρε η γελάν η τί ποιεΐν . καί δ ’Πρτάβαξος
ειπεν ’

Ορχεϊΰ&αι δει τδ Πέρδικάν . έπϊ τούτοις μεν δτ γέλως
έγένετο .

13 Προϊόντος δε τού ΰνμποβίου δ Κύρος τον Γωβρύαν έπη -

ρετο, Είπε μοι , εφη , ώ Γωβρύα , νύν αν δοκεΐς ηδιον τώνδέ
τω την θυγατέρα δούναι η οτε τδ πρώτον ημΐν βννεγένον ;
Ονκούν , εφη δ Γωβρύας , κάγώ τάλη%η λέγω·, Νη z/t ’

, εφη 6
Κύρος , ως ψεύδους γε ονδεμία έρώτηδις δεΐται . Εν τοίνυν ,
εφη , ί'δϋι , ότι νύν άν πολύ ηδιον . Π και έχοις αν , εφη δ

14 Κύρος , είπεΐν , διότι· ,
’
Έγωγε . Λέγε δη .

"Οτι τότε μεν έώρων
τούς πόνους και τούς κινδύνους εύ&ύμως αυτούς φέροντας,
νύν δέ δρώ αυτούς τάγα &ά δωφρόνως φέροντας , δοκεΐ δέ
μοι , ώ Κύρε , χαλεπώτερον είναι ενρεΐν

’άνδρα τάγα& ά καλώς
φέροντα η τα κακά ' τα μεν γάρ νβριν τοΐς πολλοϊς , τά $£

15 ΰωφροϋύνην τοϊς πάΰιν εμποιεί , καί δ Κύρος ειπεν ,
’Ίΐκονβας ,

ώ 'Τβτάδπα , Γωβρύον τδ ρήμα·, Ναι μά z/t ’
, εφη ’ καί εάν

πολλά τοιαύτά γε λέγη , πολύ μάλλον με της Ουγατρδς μνη-
16 0τηρα λήψεται η εάν εκπώματα πολλά μοι έπιδεικνύη . Ή μην ,

εφη δ Γωβρύας , πολλά γέ μοί έότι τμιαύτα ΰυγγεγραμμένα ,
ών εγώ 6οι ον φύονηΟω, ην την θυγατέρα μου γυναίκα λαμ-

βάνης· τά δ ’ εκπώματα , εφη , επειδή ονκ άνέχεβ&αί μοι φαίνη ,
ούκ οίδ ’ εί Χρνβάντα τούτω ico , έπει και την έδραν 6ον

17 ύφήρπαβε . Καί μεν δη , έφη δ Κύρος , ώ 'Τδτάβπα , καί οι
άλλοι δε οι παρόντες , ην έμοί λέγητε , όταν τις υμών γάμεΐν

18 έπιχειρήβη , γνώΰεβ &ε , δποΐός τις κάγώ δννεργος νμϊν έβομαι .

12 . τί μάλιατα , cur potissimum.
— τώ χεΐρε. S . zu τούτω τω ημέρα
I , 2 , 11 . — το Περοικόν, näml . ορ-
χημα. Vergi . Anab. VI, 1 , 10 : τό
Περβικδν ώρχείτο , κρονων τάς πέλ-
τας , και ωκλαζε και έζανίατατο.

13 . τό πρώτον. Zur Sache IV,
6 , 1 . V , 2 , 12 . — κάγώ , mit Be¬
zug auf § . 10, wo ebenso λέγω . —
— ιρεύδονς — δεΐται . Wer fragt
will die Wahrheit hören . — vvv
av — ηδιον , aus vvv av — δούναι
zu ergänzen .

15 . η εάν εκπώματα — έπιδει-
κννη, wohl mit Bezug auf V , 2 , 7 .

16 . πολλά — σνγγεγραμμένα, wie¬
derum eine griechische Sitte , u . a.
bekannt aus Memor. IV , 2 , 1 . 8 . —
άνέχεα&αι , wie V , 1 , 26 . — ονκ
οΐδ’ εί , haud scio an . S . zu I , 6,
41 . — όώ , geben soll . — την
έδραν σου , § . 10 : την τιμιωτέραν
χώραν.

17. και οι άλλοι δε — και ιμεΐς
δέ οί άλλοι . S . zu III , 3 , 20 . —
δποΐός τις . S . über τις zu I , 1 , 1 .
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καί ό Γωβρυας εΐπεν ,
"Ην δέ τις έκδούναι βούληχαι θυγατέρα ,

προς τίνα δει λεγειν ; Προς εμέ , έφη δ Κύρος , καί τούτο ·

τιάνν γάρ , έφη , δεινός είμι ταύτην την τέχνην . Ποιαν , έφη
ό Χρυβάντας . Το γνώναι , οποίος αν γάμος έκάβτω βυναρ - 19

μόβειε. και δ Χρνβάντας έφη , Λέγε δη προς των &εών , ποιαν
τιν ' μοι γυναίκα οϊει βυναρμόβειν κάλλιβτα . Πρώτον μέν, 20

έφη, μικράν μικρός γάρ καί αυτός ει ' εί δέ μεγάλην γαμεϊς ,
ψ ποτέ βουλή αυτήν όρ&ην φιληβαι , προβάλλεβ &αί βε δεήβει

ωβπερ τα κυνάρια . Τούτο μεν δη , έφη , όρϋ'ώς προνοεΐς ' καί

γάρ ούδ ’ όπωβτιούν αλτικός είμι . Έπειτα δ ’
, έφη , βιμη άν 21

6οι ίβχυρώς βυμφέροι . Προς τί δη αύ τούτο ;
"Οτι , έφη , βν

γρυπός εί ' προς ούν την βιμότητα βάφ ί'β&ι ότι η γρυπότης
άριβτ άν προβαρμόβειε . Λέγεις βν , έφη , ώς καί τω ευ δε-

δειπνηκότι , ωΰπερ καί έγώ νύν , άδειπνος άν βυναρμόζοι .
Ναι μά Λι , έφη ό Κύρος ' των μεν γάρ μεβτών γρυπή η

γαβτηρ γίγνεται , των δε άδείπνων βιμη . καί ό Χρυβάντας 22

έφη , Ψυχρω δ ’ άν βαβιλεΐ προς των &εών έχοις άν είπεϊν

ποια τις βυνοίβει ; ένταύδα μεν δη ο τε Κύρος έξεγέλαβε καί

οι άλλοι ομοίως , γελώντων δε άμα είπεν ό ’Τβτάβπας , Πολύ 23

γ , έφη , μάλιβτα τούτου βε , ώ Κύρε , ζηλώ έν τη βαβιλεία .

Τίνος ; εφη ό Κύρος .
"Οτι δύναβαι καί ψυχρός ων γέλωτα

παρέχειν . καί ό Κύρος είπεν , Έπειτ ονκ άν πρίαιό γε παμ -

πόλλου ωβτε βοί ταύτ είρη eftai , καί άπαγγελ &ήναι παρ
’ ή

εύδοκιμεΐν βούλει , ότι άβτεϊος εί ; καί ταύτα μεν δη ούτω

διεβκωπτετο .
Μετά δε ταύτα Τιγράνη μεν έξηνεγκε γυναικείου κόβμον , 24

18 . εκδονναι , verheirathen .
19 . r ό γνώναι verhält sich zu

ποιαν (τέχνην ) wie VIII , 2 , 14 τό
φιλονικίας έχειν zu την γνώμην.

20 . μικρός. Vergi . II , 3 , 5 u . 6 .
21 . ωΰπερ και εγο) νΰν , näml .

δεδειπνηκώς είμι . — άδειπνος , γυνή .
22 . Ψυχρω , zunächst frostig ,

fade , denn Chrysantas stellt sich
verletzt über den Vergleich des
Eyros ; zugleich aber auch kalt
und ohneEmpfänglichkeitfür Liebe ,
insofern Kyros selbst noch nicht
verheirathet ist . Den Scherz setzt
der ebenfalls (§ . 11 u . _

12) gereizte
Hystaspas nachher weiter fort , in¬

dem er ψυχρός in der ersten Be¬
deutung nimmt .

23 . γελώντων , näml . αυτών . S .
zu III , 1 , 38 . I , 4 , 18 . — ζηλώ ,
natürlich ironisch gemeint . — "Ε¬
πειτα . S . zu VII , 5 , 83 u . zu III ,
1 , 20 . Sinn : und doch , trotz
deines (ironisch gemeinten ) ζηλώ
(womit du sagen willst : du benei¬
dest mich nicht darum ) gäbst du
wohl viel darum , wenn diese meine
Witzreden aus deinem Munde ge¬
kommen wären u . s . w . — cot ,
von dir . — παρ

’
η , d . ταϋτη,

παρ’
η . — ευδοκιμεΐν —· ότι , in

dem Rufe stehen , dasz du.
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καί εκέλενδε τη γννκικϊ δούναι, ότι ανδρείας Οννεβτρατεύετο
τώ άνδρί,

’Αρταβάζω δε χρονδοΰν έκπωμα, τώ δ ’ 'Τρκανίω ίπ¬
πον και άλλα πολλά και καλά έδωρηδατο . Σοϊ δε' , έφη , ώ

25 Γωβρύα , δώδω άνδρα τη Τυγατρί . Ουκονν εμέ , εφη δ ’Τδτά -

δπας , δώδεις, ϊνα και τα δνγγράμματα λάβω. Ή καί έδτι δοι,
εφη δ Κΰρος , ονβία άξια των της παιδός·, Νη Αι , εφη, ·πολ-
λαπλαδίων μεν ονν χρημάτων. Και πού , εφη δ Κΰρος , έδτι
δοι αντη η ονδία·, ’Ενταΰ&α , έφη, δπονπερ και δν κά&ηδαι
φίλος ων έμοί. ’Αρκεί μοι , έφη δ Γωβρνας ' και εν&νς έκτεί-

26 vag την δεξιάν , Αίδον , έφη , ώ Κΰρε ' δέχομαι γάρ . και δ

Κΰρος λαβών την τοΰ 'Τδτάδπον δεξιάν έδωκε τω Γωβρνα , δ
δ ’ έδέξατο. έκ de τούτον πολλά και καλά έδωκε δώρα τώ
'Τδτάδπα, όπως τη παιδί πέμψειε ’ Χρνδάνταν δ ’ εφίληδε προδ-

27 αγαγόμενος . και δ ’
Αρτάβαξος είπε , Μά Αι , έφη , ώ Κΰρε ,

ονχ δμοίον γε χρνδοΰ έμοί τε τδ έκπωμα δέδωκας καί Χρυ-
δάντα τδ δώρον .

!Αλλά και δοι, έφη , δώδω . έπηρετο εκείνος,
Πότε ; Εις τριακοδτόν, έφη, έτος.

*£1ς άναμενοΰντος , έφη, καί
ονκ άπο&ανονμένον οντω παραδκενάξον . καί τότε μεν δη
όντως έληξεν η δκηνη " έξανιδταμένων δ’ αυτών έξανέδτη καί
δ Κΰρος καί ξυμπρονπεμψεν αντονς επί τάς &νρας.

28 Τη δ ’
νδτεραία τους ε&ελονδίους δνμμάχονς γενομένονς

άπέπεμπεν οΐκαδε εκάδτονς , πλην οδοί αντών οίκεΐν έβούλο ντο
παρ

’ αντώ " τούτοις δε χώραν καί οίκονς έδωκε , καί νΰν έτι
έχονδιν οί τών καταμεινάντων τούτων τότε απόγονοι ' πλεΐδτοι
δ’ είδί Μηδων καί 'Τρκανίων τοΐς δ’ άπιοΰδι δωρηδάμενος
πολλά καί αμέμπτους ποιηδάμενος καί άρχοντας καί δτρατιώ -

29 τας άπεπέμψατο . εκ τούτον δε διέδωκε καί τοΐς περί έαντδν

24 . βννεβτρατενετο. Ueber die
Sache s . III , 1, 43 .

25 . δώβεις , ein milder Impera¬
tiv . — τα βνγγράμματα . S . § . 16 .
— μεν ονν. S . zu § . 11 . — πολ¬
λαπλαβίων χρημάτων hängt ab vom
zu wiederholenden ονβία . — ν,αι
αν , der Grieche sagt : wo auch du
sitzest , da sind auch meine Schätze .
S . zu I , 5 , 1 . Der Gedanke ist
ein Gegenstück zu VIII , 2 , 15 ff.

26 . προβαγαγόμενος , an sich
heranziehend .

27 . χρυβον , bildlich ; denn τδ

δωρον ist der Kusz, den Kyros eben
dem Chrysantas gab . — s μοί τε —
και Χρνβάντa . S . über τε — καί
zu I , 6 , 25 . Vergi , diese Aeusze -
rung des Artabazos mit I , 4, 27 . —
είς τριακοβτδν έτος. Vergi , eis
τριακοβτην ημέραν V , 3 , 6 . — ’Άς
άναμενονντος , näml . μου . S . zu
III , 1 , 9 .

"
Wegen οντω nach cos s.

zu VIII , 2 , 12 . οντω παραβκενάζον,
darauf mache dich gefaszt . —
βκηνή , Mahlzeit .

28 . άμεμπτους, zufrieden , wie
IV, 5 , 52 .
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βρατιώταις τά χρήματα, όβα εκ Σάρδεων έλαβε ' καί τοϊς μεν
μνριάρχοις καί τοϊς περί αυτόν ύπηρέταις εξαίρετα έδίδου
προς την αξίαν έκάβτω , τα ό' ! άλλα διένειμε' και τό μέρος
εκάβτω δούς των μνριάρχων έπέτρεψεν αύτοΐς διανέμειν ωβ- ■

κερ αυτός έκείνοις διένειμεν. έδοβαν δε τα μεν αλλα χρήματα 3Ö

αρχών άρχοντας τους νφ
’ εαυτοί δοκιμάξων τα δε τελευταία

οί εξάδαρχοι τούς υφ έαυτοΐς ίδιώτας δοκιμάβαντες προς τήν
αξίαν έκάβτω έδοβαν και ούτω πάντες είλήφεβαν τδ δίκαιον
μέρος, έπεί δέ είλήφεβαν τα. τότε δο&έντα , οί μέν τινες έλε- 31

γον περί τού Κόρου τοιάδε ' Ή που αυτός γε πολλά έχει,
όπου γε και ημών έκάβτω τοβαϋτα δέδωκεν . οί δέ τινες αυ¬
τών έλεγον ' Ποια πολλά έχει·, ουχ 6 Κόρου τρόπος τοιοϋτος ,
οΐος χρήματίζεβ&αι , άλλα διδούς μάλλον ή κτώμενος ήδεται .

Λίβ&ανόμενος δέ 6 Κύρος τούτους τούς λόγους καί τάς 32
δόξας τάς περί αυτού βυνέλεξε τούς φίλους τε καί τούς επι-

καιρίους άπαντας καί έλεξεν ώδε .
’Άνδρες φίλοι, έώρακα μέν ήδη άν&ρώπους , οί βούλονται

δοκεΐν πλείω κεκτήβ&αι ή έχουβιν, ελευ&εριοίτεροι αν οίόμενοι
ουτω φαίνεβ&αι ’ ε’μοί δέ δοκούβιν, έφη , ούτοι τουμπαλιν ου

βούλονται έφέλκεβ&αι ' τό γάρ πολλά δοκούντα έχειν μή κατ

αξίαν τής ούβίας φαίνεβ&αι ώφελούντα τούς φίλους ανελευθε¬

ρίαν έμοιγε δοκεΐ περιάπτειν ' είβϊ δ ’ αύ , έφη , οί λελη&έναι 33

βούλονται όβα άν έχωβι ' πονηροί ούν καί ούτοι τοϊς φίλοις

έμοιγε δοκούβιν είναι ' διά γάρ τό μή είδέναι τά όντα πολ-

λάκις δεόμενοι ούκ έπαγγέλλουβιν οί φίλοι τοϊς έταίροις , άλλα

τητώνται. άπλουβτάτου δέ μοι , έφη , δοκεΐ είναι το την 34

29 . in Σάρδεων . S , VII , 3 , 1 .
4 , 12 . — τοϊς — νπηρέταις , wie II ,
4 , 4 . — έκείνοις , (s . zu IV , 5 , 20)
den Myriarchen . Diese sollten wie¬
der ihren Theil unter die Chiliar¬
chen , diese unter die Taxiarehen
u . s . f. vertheilen .

30 . αρχών άρχοντας — δοκίμα¬
ζαν , partitive Apposition zum Sub-
ject von έδοβαν. Vergi , zu VII ,
5, 9 . — τά μεν alia , proleptisch
mit Bezug auf das folgende τά δε
τιίενταια . — είΐήψεβαν . Ueber
das Plusquamperf . s . zu I , 4, 1 .

31 . οπόν γε . Vgl . II , 3 , 11 . —
Ποια ποίΐά . S . zu ποών όΐίγον

Xrnoph . Cyrop . II .

I , 4, 28 . — οΐος χρηματίζεβ&αι . S .
zu oloi I , 2 , 3 .

32 . τονμπαίιν ον , d . i . τονμπα -
Ιιν τούτον , o . Vergi , de re equ.
X , 1 : πάντα γάρ ταναντία οντοΐ γε
ποιονβι ών βονίονται . — ϊφΕΐκε -
ο&αι , sich zuziehen . Dieselbe
Bedeutung (nach einem anderen
Bilde) .hat περιάπτειν . — μη κατ
αξίαν τής ον βίας , der (zu hohen)
Schätzung des Vermögens nicht
entsprechend . — ψαίνεβ%·αι , appa¬
rere ; vorher δοκονντα . — ανεΐεν -
&ερίαν, den Buf einer unedlen
Gesinnung ; vorher der Gegen¬
satz έΐεν &εριώ τεροι .

33 . τητώνται . Das ist Dindorfs
11
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δύναμιν φανέλαν ποιήσαντα ix ταύτης αγωνίξεσ& αι περί καλο-

κάγα&ίας . κάγώ ονν , εφη, βούλομαι νμΐν όσα μεν οϊόν τ ε
’στίν

ίδεϊν των έμοί όντων δεϊξαι , όσα δε μη οϊόν τε ίδεϊν , διη-
35 γήσασ &αι . ταντα είπών τα μεν έδείχννε πολλά καί χαλά κτή¬

ματα· τα δε κείμενα, ώς μή ράδια είναι ίδεϊν , διηγείτο ’ τέλος
36 δ ’ είπεν ώδε ' Ταύτα , εφη , ώ ’

άνδρες , άπαντα δει νμας ονδεν

μάλλον εμα ήγεϊσ&αι ή καί ύμετερα ’ εγώ γάρ , εφη , ταντα
α&ροίξω ον&’ όπως αυτός καταδαπανήσω οϋϋ·’ όπως αυτός

κατατρίψω ’ ον γάρ άν δνναίμην άλλ’ όπως έχω τώ τε αεί
καλόν τι υμών ποιονντι διδόναι καϊ όπως ,

’ήν τις υμών τίνος
ενδεΐβ &αι νομίση , προς εμε ελ&ών λάβη ον άν ενδεής τνγχάνη
ών . καί ταντα μεν όντως ελε'χ&η .

5
'Ηνίκα δε ήδη αντω έδόκει καλώς εχειν τα εν Βαβνλώνι ,

ώς και αποδημείν , σννεσκενάξετο την εις Πέρΰας πορείαν καί

τοΐς άλλοις παρήγγειλεν επει δ, ένόμιβεν ικανα εχειν ών

2 ωετο δεήσεσ &αι , οντω δη άνεξεύγννε . διηγησόμε &α δε καί

ταντα , rag πολύς βτόλος ών εντάκτως μεν κατεβκενάξετο και

πάλιν άνεβκενάζετο , ταχύ δε κατεχωρίζετο όπου δεοι . όπον

γάρ άν στρατοπεδεύηται βασιλεύς , βκηνάς μεν δη έχοντες
3 πάντες οι άμφϊ βασιλέα στρατεύονται και &ερονς καί χειμώνος .

εύ&νς δε τούτο ένόμιζε Κύρος , προς εω βλέπονσαν ΐστασΟτα

την σκηνήν ’ έπειτα έταξε πρώτον μεν , πόσον δει άπολιπόντας

glänzende Emendation statt ηττών-
ται , wozu άπατώνται , was andere
Handschriften bieten , nur eine
Glosse ist . τητωνται ist darben .
Dind . vermuthet , dasz Xen . hier
an Hesiod . Op. 406 : μή σν μεν αί-

τής άλλον , 6 δ’ άρνήται , συ δε
τητα gedacht hat.

34 . δνναμιν , vorher ονοίας . —
Ικ ταντης , mittelst desselben ,
indem man daraus die Mittel
nimmt .

35 . ως , so dasz . — ράδια —
Ιδεϊν . S . VII , 5 , 46 zu οπανίονς
ίδεϊν .

36 . ή %al . Ueber και vergi , zu
I , 5 , 1 . — « ei , jedesmal .

5 . Inhalt : Aufbruch nach Per¬
sien . Die Zug - und Lager - Ord¬
nung , die unterwegs beobachtet
wurde , wird ausführlich beschrie¬
ben bis § . 16 . Zunächst in Medien

angelangt beschenkt Kyros den
Kyaxares . Dieser läszt die Ge¬
schenke durch seine Tochter er-
wiedern , giebt ihm diese selbst zur
Frau und Medien zur Mitgift . Da¬
rauf kommt Kyros nach Persien ,
wo Kambyses die staatlichen Ver¬
hältnisse zwischen Kyros als Thron¬
erben und seinen künftigen Persi¬
schen Unterthanen durch Vertrag
und Eidschwur feststellt . Auf der
Rückreise nach Babylon vollzieht
Kyros seine Heirath mit der Toch¬
ter des Kyaxares .

1 . ώςκαϊ , so dasz er auch —
könnte . — παρήγγειλε , näml . ev -

σκενάζεσϋ’αι . — οντω δή , da nun.
S . zu III , 3 , 2.x

2 . χατεακενάζετο — άνεακενα -

ζετο, ab - und aufpacken .
3 . τοντο — ΐαταβ%αι . S . zu VIII ,

1 , 40 . — i νόμιζε , machte es zum
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βχηνούν τους δορυφόρους της βαβιλικής δκηνής ' έπειτα βιτο-
ποιοΐς μεν χώραν απέδειξε την δεξιάν , όψοποιοΐς δε την αρι-
δτεράν, ΐπποις δε την δεξιάν, ύποζνγΐοις δε νοΐς άλλοις την
άριβτεραν ' και τάλλα δε διετέτακτο , ωΰτε ειδέναι εκαβτον την
εαυτού χωράν και μετρώ και τόπω. όταν δε άναβκευάζωνται , 4
βνντέθηβι μέν εκαβτος βκεύη , ο 'ιβπερ τέτακται χρήβθαι , ανα¬
τίθενται ό ’ αν άλλοι επί τά υποζύγια ' ωβθέ άμα μεν πάντες
έρχονται οί βκευαγωγοι έπϊ τά τεταγμένα άγειν , άμα δε πάν¬
τες άνατιθέαβιν έπϊ τά εαυτού εκαβτος . ούτω δη 6 αυτός
χρόνος αρκεί μιά τε βκηνή καί πάβαις άνηρήβθαι. ώβαύτως 5
ούτως έχει και περί καταβκευής . καί περϊ τού πεποιήβθαι δε
τά επιτήδεια πάντα έν καιρω ώβαύτως διατέτακται εκάβτοις
τά ποιητέα ’ καί διά τούτο ό αυτός χρόνος αρκεί ένί τε μέρει
καϊ πάβι πεποιήβθαι . ώβπερ δε οί περί τά επιτήδεια θερά- 6
ποντες χώραν εϊχον την προβήκουβαν ε'καβτοι , ούτω καί οί
οπλοφόροι αύτω έν τη βτρατοπεδενβει χώραν τε είχον την τη
όπλίβει εκάβτη έπιτηδείαν, και ήδεβαν ταντην , όποια ήν, καί
επ’ άναμφιββέτητον πάντες κατεχωρίζοντο . καλόν μεν γάρ 7

ηγείτο ό Κύρος καί έν οικία είναι έπιτήδευμα την ενθημοβν-

νην ' όταν γάρ τις τον δέηται, δήλόν έβτιν, όπου δει έλθόντα

λαβεϊν πολύ δ ’ έτι κάλλιον ένόμιζε την των βτρατιωτικών
φύλων ενθημοϋύνην είναι, όβω τε όξύτεροι οί καιροί των εις
τά πολεμικά χρήβεων καί μεέξω τά βφάλματα από των νβτερι-

ζόντων έν αύτοϊς ' από δε τών έν καιρω παραγιγνομένων
πλείΰτον άξια τά κτήματα έώρα γιγνόμενα έν τοΐς πολεμικοϊς

'

διά ταύτα ονν καί έπεμέλετο ταντης τής ενθημοβύνης μάλιβτα . 8

νόμος , zur bleibenden Begeh —
έπειτα ohne 0έ nach πρώτον μέν
wie I , 4 , 11 . — διετέτακτο , war
an geordnet . — ειδέναι — χώραν,
d . h. wussten , wo sie ihre Zelte
aufzuschlagen hätten .

4. τά τεταγμένα , näml . υποζύγια ,
αγειν , zum Transport . — άνη-
ρήβ& αι , abgebrochen zu sein .

δ . καταβκευής, wie vorher κατε-
βκενάζετο . — περί του πεποιήβθαι ,
in Betreff dessen , dasz — be¬
reitet sind .

6. ταύτην, οποία ήν . Ueber die
Attraction s . zu I , 1 , 6 . — έπ’ av-
αμφιββήτητον, näml . χώραν.

7 . καλόν μέν ydp ηγείτο — ' πο¬
λύ δέ έτι . Denn wenn er schon —
hielt — , so glaubte er doch, , dass
— etwas noch viel Schöneres (s.
zu II , 1 , 29 ) sei . S . zu II ,
2 , ö . — οπον . S . zu V , 1 , 24 . —
φύλων zu nehmen wie VIII , 3 , 25
κατά φύλα . Andere schreiben φυ¬
λών. _ όοω , in dem Masze als ,
sich an πολύ ■— καλλιον anschlies -
zend , wozu ein τοοούτφ vorschwebte .
Vergi . I, 3 , 14 ; zu Hell . II , 2 , 2 . —
όξύτεροι , rascher vorüber¬
gehend . — κτήματα paszt hier
weniger als das von Schneider vor¬
geschlagene πλεονεκτήματα , das

11 *
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καί αυτός μεν δη πρώτον εαυτόν εν μέβω κατετίϋ -ετο τοΰ
βτρατοπέδου , ώς ταυτης της χώρας εχυρωτάτης ούβης - έπειτα
δε τούς μεν πιβτοτάτους , ωβπερ είώ&ει, περί εαυτόν είχε, τον-

9 των δ ’ εν κύκλω έχομένους ιππέας τ είχε καί άρματηλάτας .
καί γάρ τούτους έχυράς ε’νόμιξε χώρας δεΐβ&αι, ότι οίς μάχον¬
ται, οπλοις , ούδεν πρόχειρον εχοντες τούτων βτρατοπεδεύονται ,
αλλά πολλοϋ χρόνου δέονται εις την έξόπλιβιν , εί μέλλουδι

10 χρηβίμως έξειν . εν δεξιά δε καί εν αριβτερα αυτού τε καί
των ιππέων πελταβταΐς χώρα ην τοξοτών 4’ αν χώρα ή πρό -

11 βθεν ην καί ύπιβ&εν αυτού τε καί τών ιππέων , όπλίτας δε
καί τούς τά μεγάλα γέρρα έχοντας κύκλω πάντων εΐχεν ωβπερ
τείχος , όπως καί , εί δέοι τι ένβκευάζεβ&αι τούς ιππέας , οι
μονιμώτατοι πρόβ&εν όντες παρέχοιεν αύτοΐς άβφαλή την

12 κα&όπλιβιν . έκά&ευδον δε αύτώ εν τάξει ωβπερ οί όπλΐται ,
ούτω δε καί οί πελταβταί καί οί τοξόται , όπως καί έκ νυκτών
εί δέοι τι , ωβπερ καί οί όπλΐται παρεβκευαβμένοι είβί παίειν
τον είς χεϊρας ιόντα , ούτω καί οί τοξόται καί οί άκοντιβταί ,
ει τινες προβίοιεν , εξ ετοίμου άκοντίζοιεν καί τοξεύοιεν ύπερ

13 τών οπλιτών , είχον δε καί βημεΐα πάντες οί άρχοντες επί
ταΐς βκηναΐς ' οί δ ’ ύπηρέται , ωβπερ καί εν ταϊς πόλεβιν οί

βώφρονες ίβαβι μεν καί τών πλείβτων τάς οΐκήβεις , μάλιβτα
δε τών έπικαιρίων , ούτω καί τών εν τοΐς βτρατοπέδοις τάς
τε χώρας τάς τών ηγεμόνων ήπίβταντο οί Κύρον ύπηρέται
καί τά βημεΐα έγίγνωβκον , ά έκάβτοις ην ' ώβτε οτου δέοιτο

Κύρος , ούκ έζήτουν , αλλά την βυντομωτάτην έφ έκαβτον

auch dem vorhergehenden σφάλ¬
ματα gut entspräche .

8 . τούτων — εχομένους, an diese
angrenzend , diesen zunächst .
Vergi. VII , 1 , 9 .

9 . ονδεν πρόχειρον εχοντες τού¬
των. Vergi . III , 3 , 26 : ιππικόν
στράτευμα — δύσχρηστον κ . τ . I . —
Da τούτων , das auf οΐς zurück¬
weist , nachsteht , ist οπλοις von οΐς
attrahirt . Sonst würde es heissen :
τούτων των οπλών , οΐς μάχονται,
ονδεν εχοντες. — μέλλονσι χρησί-
μως εξειν, in brauchbarem Zu¬
stande sein sollen .

11 . τά μεγάλα γέρρα , näml . die
ασπίδας , welche gröszer waren als

die γέρρα der Peltasten . — κύκλω
πάντων , um Alle herum .

12 . ώσπερ — , ούτω δε . S . zu
III , 3 , 36 . — εκ νυκτών , von Ein¬
bruch der Nacht an , wie I, 4 , 2 :
εκ νυκτός. — ωςπερ και — , οντω
καί . S . zu I , 5 , 1 . — τόν είς χει-
ρας Ιόντα , cominus pugnantem .
— ε

’
§ ετοίμου adverbial , wie εκ

τον εμφανούς I , 6 , 41 . εξ αδίκου
VIII , 8 , 18 . — υπέρ , über d . Η .
weg.

13 . ot — ύπηρέται wegen des
Zwischensatzes wiederholt . — οτου ,
d . i. εΐ τίνος. S. I , 2 , 12. — την
συντομωτάτην, näml . οδόν .
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εθεον. καί δια τό ειλικρινή έκαβτα είναι πολύ μάλλον ήν 14

δήλα και οπότε τις εντακτοίη καί εΐ τις μη πράττοι το προ6-

ταττόμενον . οντω δη έχόντων ηγείτο , εΐ τις καί έπίθοιτο
ννκτ 'ος η ημέρας , ωβπερ αν εις ένέδραν εις το 6τρατόπεδον
τους επιτιθεμένους έμπίπτειν . και το τακτικόν δέ είναι ον 15
τούτο μόνον ηγείτο, εΐ τις έκτεΐναι φάλαγγας ενπόρως δνναιτο

η βαθύναι η εκ κέρατος εις φάλαγγα καταΟτηΰαι η εκ δεξιάς

η άριβτεράς η όπιϋθεν έπιφανέντων πολεμίων öpO’tög έξελίξαι,
αλλά και το διαοπάν , οπότε δέοι , τακτικόν ηγείτο, καί τί
τιθέναι γε τό μέρος έκαΰτον οπού μάλιβτα έν ώφελεία αν

εΐη , καί τό ταχννειν δε όπου φθάΰαι δέοι , πάντα ταντα καί

τα τοιαντα τακτικού άνδρός ένόμιξεν είναι καί έπεμελεΐτο τού¬

των πάντων ομοίως, καί έν μεν ταΐς πορείαις προς τό βνμ- 16

πϊπτον αεί διατάττων έπορενετό , έν δε τη ϋτρατοπεδενΰει ως
τά πολλά ωΰπερ εΐρηται κατεχωριξεν .

’Επεί δέ πορενόμενοι γίγνονται κατά την Μηδικήν, τρέ- 17

πεται ο Κύρος προς Κναξάρην. έπεί δέ ήβπάβαντο άλλήλονς ,
πρώτον μέν δη 6 Κύρος είπε τώ Κναξάρη , ότι είκος αντί5

έξηρημένος εΐη έν Βαβνλώνι καί αρχεία , όπως εχη , καί όταν

έκεΐ6ε έλθη , εις οικεία κατάγεΰθαι ' έπειτα δέ καί άλλα δώρα
έδωκεν αντώ πολλά καί καλά , ο δέ Κναξάρης ταύτα μέν 18

έδέχετο, προΰέπεμψε δέ αντώ την θυγατέρα ΰτέφανόν τε χρυ-

6ούν καί ψέλια φέρονΰαν καί βτρεπτόν καί ΰτολήν Μηδικήν

ώς δυνατόν καλλίβτην. καί ή μέν δή παΐς έΰτεφάνου τον 19

Κύρον, ο δέ Κναξάρης είπε, Λέδωμι δέ 6οι , έφη , ώ Κύρε,
καί αυτήν ταυτήν γυναίκα , έμήν ον6αν θυγατέρα · καί δ 6ος
δέ πατήρ εγημε την τού εμού πατρός θυγατέρα, έξ ής 6ν έγέ¬

νον αυτή δ ’ έΰτίν , ήν 6ν πολλάκις παΐς ών , ότε παρ
’ ήμΐν

14 . εχόντων . S . zu βημαν&έντων
I , 4 , 18 . .

15 . in κέρατος εις ψαΧαγγα. Vgl.
I , 6 , 43 . — 5ρθώ s εξ,εΧίζαι , die
(nöthige) Evolution richtig auszu-
führen , so dasz , von welcher Seite
der Feind auch komme , die Rot¬
tenführer immer voranstehen . —
Siaenav , in kleinere Abtheilungen
trennen . — τακτικού . Ueber die
Wiederholung des Wortes am Ende
des Satzes s . zu I , 1 , 3 .

16 . προς τί> βυμπΐπτον αεί , je¬
desmal nach den Umständen .

Ueber αεί s . zu V , 3 , 45 . — δια-
τάττων , näml . τό βτράτενμα . — ως
τά τιοΧΧά , gewöhnlich .

17. οΐκος — και αρχεία . Vgl.
οικίας — καί αρχεία VII , 5 , 35 .
Aber hier , wie Schneider übersetzt :
eine Residenz mit einem Hof¬
staat . — όπως — εχη . S . zu μη
— άποθάνη I , 4, 2 . — εις οικεία,
in sein Eigenthum , wie VIII ,
6 , 4 .

19 . έοτεφάνον τ . Κ . als Sieger.
— και αντην , mit Bezug auf die
Geschenke , die sie überreicht .
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ήβθα , έτιθηνήβω ' και δπότε τις ερωτώη αυτήν , τίνι γαμοΐτο ,
έλεγεν , ότι Κύρω ' επιδίδω μι δε αυτή εγώ χαϊ φερνήν Μηδίαν

20 ττ,ν πάβαν ' ονδέ γάρ έβτι μοι άρρην παΐς γνήβιος . 6 μεν
όντως εϊπεν ' δ δε Κύρος άπεχρίνατο ' ’Αλλ’

, ώ Κναξάρη , τό
τε γένος επαινώ χαϊ την παΐδα χαϊ τα δώρα ' βούλομαι δέ,
έφη , βνν τη τον πατρδς γνώμη χαϊ τη τής μητρδς ταύτά βοι
βνναινέβαι . είπε μεν ονν όντως δ Κύρος , όμως δε τη παιδί
παντα έδωρήβατο δπόβα ωετο χαϊ τώ Κνα '

ξάρη χαριεΐϋ &αι.
ταντα δέ ποιήβας εις Πέρβας έπορεύετο.

21 Έπεϊ δ ’ έπι τοΐς Περβών δρίοις έγενετό πορενόμενος , τδ
μέν άλλο βτράτενμα αντον χατέλιπεν , αντδς δέ βύν τοΐς φίλοις
εις την πόλιν έπορενετο , ιερεΐα μέν άγων ως πΰβι Πέρβαις
ίχανά θύειν τε χαϊ εβτιάβθαι ' δώρα δ’

ήγεν οΙα μέν έπρεπε
τώ πατρϊ χαϊ τη μητρϊ χαϊ τοΐς αλλοις φίλοις , οία δ ’

έπρεπεν
άρχαΐς χαϊ γεραιτέροις χαϊ τοΐς δμοτίμοις παβιν έδωχε δέ
χαϊ παβι Πέρβαις χαϊ Περβίβιν όβαπερ χαϊ ννν έτι δίδωβιν

22 δτανπερ άφίχηται βαβιλεύς εις Πέρβας , έχ δέ τούτον βννέ -
λε '

ξε Καμβνβης τούς γεραιτέρονς Περβών χαϊ τας άργάς , οϊπερ
τών μεγίβτων χύριοί είβι ' παρεχάλεβε δέ χαϊ Κύρον , χαϊ
έλεζε τοιάδε .

’Άνδρες Πέρβαι χαϊ βύ , ώ Κύρε , εγώ άμφοτέροις υμΐν
είχότως εννονς είμί ' υμών μέν γαρ βαβιλεύω , βν δέ, ώ Κνρε ,

23 Jταΐς έμδς εϊ . δίκαιος ονν είμι , οβα γιγνώβκειν δοχώ αγαθά
άμφοτέροις , ταντα εις το μέβον λέγειν . τα μέν γαρ παρελ¬
θόντα νμεΐς μέν Κνρον ηνξήβατε βτράτενμα δόντες χαϊ άρ¬
χοντα τούτον αντον καταβτήβαντες , Κύρος δέ ηγούμενος τού¬
τον βνν θεοΐς ευκλεείς μέν νμάς , ώ Πέρβαι , εν παβιν άνθρώ -
ποις έποίηβεν , εντίμους δ ’ εν τη

’Αβία πάβη ' τών δέ βυβτρα-
τενβαμένων τούς μέν άρίβτονς χαϊ πεπλούτικε , τοΐς δέ πολ-

20 . Uli ’
, ώ . Vielleicht ist zu

lesen Uli ’ εγώ , ω . — ονν tjj —
γνώμη , wie VII , 5 , 37 . — όμως,
obwohl er vor der Zustimmung der
Eltern sich nicht binden wollte . —
όπόοα — χαριεΐοθαι , womit er
glaubte sichdemK . angenehm
zu machen .

21 . την πάλιν , die Hauptstadt ,
entweder Pasargada oder Persepo¬
lis . — cos — [κανά , ergänze όντα ,
in hinreichender Anzahl für alle

P . — άφίχηται, aus einer seiner
Residenzen Babylon , Susa oder Ek-
batana . S . VIII , 6 , 22 .

22 . rccs άρχάς , οϊπερ . Ueber die
Synesis s . zu I , 2 , 12 . — äixaios
•— είμί. S . zu IV , 1 , 20.

23 . τά — παρελθόντα , absolu¬
ter Accus , der Zeitbestimmung wie
§ . 24 τό λοιπόν . Vergi. Hellen . III,
2 , 7 : αρχών alios μέν vvv , alios
§ε τό παρελ& όν . Kr. 46 , 3 , 2 . —
άρχοντα — καταοτήσαντες. S . I,
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λοϊς μιβ& 'ον καί τροφήν παρεβκεύακεν ιππικόν δε καταβτήβας
Περβών πεποίηκε Πέρβαις καί πεδίων είναι μετονβίαν. ήν 24

μεν ονν και το λοιπόν οντω γιγνώβκητε, πολλών καί άγα &ών

αίτιοι άλλήλοις έβεβ&ε ' εί δε ή βν , ώ Κνρε, επαρ&είς ταΐς

παρονβαις τνχαις έπιχειρήβεις και Περβών άρχειν έπί πλεονεξία

ωβπερ των άλλων , ή υμείς , ώ πολΐται, φϋννήβαντες τοντω

της δυναμεως καταλνειν πειράβεβ%·ε τούτον τής αρχής , sv ϊβτε,
ότι έμποδών άλληλοις πολλών καί άγα&ών έβεβ&ε . rag ονν 25

μή ταντα γίγνηται , άλλα τάγαδά , έμο'ι δοκεϊ , έφη , τλνβαντας

υμάς κοινή και δέους έπιμαρτνραμένους βννδέβδαι , βε μεν,
ώ Κνρε , ήν τις ή έπιβτρατεύηται χώρα Περβίδι ή Περβών

νόμονς διαβπάν πειράται, βοηδήβειν παντι βδένει , υμάς δέ,
ώ Πέρβαι, ήν τις ή άρχής Κνρον έπιχειρή καταπανειν ή άφί-

βταβδαί τις τών υποχειρίων , βοηδήβειν και νμϊν αντοΐς και

Κνρω κα& ο τι αν επαγγέλλη. και έως μεν αν εγώ ξώ , έμή 26

γίγνεται ή έν Πέρβαις βαβιλεία’ όταν δ’ εγώ τελευτήβω , δψ
λον οτι Κνρον , έάν ξή . και όταν μεν οντος άφίκηται εις

Πέρβας, δβίως αν νμϊν εχοι τούτον δνειν τα ιερά, υπέρ υμών,

άπερ νυν εγώ δύω ' όταν δ’ οντος έκδημος ή , καλώς άν οιμαι

νμϊν έχειν, εί εκ τον γένους og . άν δοκή νμϊν αριβτος είναι,

οντος τά τών δεών άποτελοίη . ταντα είπόντος Καμβύβον 27

βννέδοξε Κνρω τε και τοϊς Περβών τέλεβι ' καί βννδέμενοι

ταντα τότε καί δεονς έπιμαρτυράμενοι οντω και νυν έτι δια-

μένονβι ποιονντες προς άλλήλονς Πέρβαι τε και βαβιλεύς .

τούτων 0 £ πραγδέντων άπήει δ Κύρος.

5,5 . — ιππικόν — καταβτήβας .
S . IV , <Γ, 4ff. Vorher hatten die
Perser keine Reiterei wegen der
bergigen Beschaffenheit ihres Lan¬
des und konnten darum an der
Herrschaft über ebene Länder kei¬
nen Theil haben ; daher πεδίων —
— μετονβίαν.

24 . τνχαις , Glücksfälle . —
έπϊ πλεονεξία, d . h . despotisch und
ohne den Beirath der§ . 22 erwähnten
γεραίτεροι und άρχαί. Vergi. Hel¬
len . III, 5 , 15 , wo die eigennützige
und despotische Herrschaft der
Spartaner über die Bundesgenossen
!/ Λακεδαιμονίων πλεονεξία genannt
wird . — καταλνειν. S . I , 1 , 1 .

25 . διαβπάν, wie καταλνειν. Ages.
[, 4 : καταλνβαι την αρχήν u . αρχή
— άδιάβπαβτος neben einander. —
taff’ ο τι άν ίπαγγέλλη, nach s ei -
iein Befehl . Vergi. Thukjui V,
17 , 3 : βοη&εΐν ’

Αργείους καί Ήλεί-
ινg καί Μαντινέας ’Αδήναξε κα&’

> τι άν έπαγ̂ έλλωβιν ’Α&ηναΐοι .
26 . οσίως άν νμϊν έχοι, so möge

is euch eine heilige Sitte
sein , dasz . — εκ τον γένους, aus
ier königlichen Familie. So steht
Hell. III , 3 , 3 . IV, 2 , 9 τοΐ γένους
ον von der Spartanischen Königs -
‘amilie κατέξοχήν .

27. τοΐς — τέλεβι , den Obrig¬
keiten .
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28 Ρ. ς δ ’ άπιων έγένετο εν Μήδοις , βννδόζαν τώ πατρί καί
τχι μητρί γαμεΐ την Κναζάρου θυγατέρα , ης ετι καί νυν λόγος
ώς παγκάλον γενομένης . γήμας δ ' εύ&νς έχων άνεξεύγνυεν .

6 Έπεί δ ’ εν Βαβνλώνι ην , έδόκει αντώ ΰατράπα .ς ηδη πέμ -
πειν επί τα κατεστραμμένα έ&νη . τους μέντοι εν ταΐς άκραις
φρουράρχους καί τούς χιλίαρχους των κατά την χώραν φυλα¬
κών ούκ άλλου η εαυτόν εβονλετο ακούειν ταντα δε προεω-
ράτο έννοών , όπως , εΐ τις των 6ατραπών υπό πλούτου καί
πλήθους ανθρώπων εξνβρίαειε καί επιχειρηβειε μη πεί&εσ&αι,

2 εύ&νς αντιπάλους εχοι εν τη χώρα , ταντ ονν βονλόμενος
πράξαι εγνω Ονγκαλέΰαι πρώτον τους έπικαιρίονς καί προει-
πεΐν , όπως είδεΐεν , εφ οίς ί’αιΐιν οί ίόντες · ένόμιζε γάρ οντω
ραον φέρειν αν αυτούς ' έπεί δε καταβταίη τις αρχών καί
αίβ&άνοιτο ταντα , χαλεπώς αν εδόκονν αντώ φέρειν , νομέζον-

3 τες δι εαυτών άπιβτίαν ταντα γενέσ %·αι . οντω δη ΰυλλείςας
λέγει α.ντοΐς τοιάδε .

’
Άνδρες φίλοι , είβίν τμϊν εν ταΐς κατεβτραμμέναις πόλεβι

28 . οννδόζαν, wie VIII , 1 , 8 . —
ής, gen . obiectivus. — Nach γινό¬
μενηςstand bis auf DindorfsOxforder
Ausgabe im Text : evioi δε των λογο-
ποιών λέγουβιν, ώς την της μητρός
αδελφήν έγημεν ’ αλλά γρανς αν
καί παντάπαβιν ην η παΐς , offen¬
bar nichts weiter als die Randbe¬
merkung eines gelehrten Abschrei¬
bers oder Commentators . Nach
Ktesias hiesz die Tochter des As¬
tyages Amytis , die Kyros , als er
ihren Vater besiegt und ihren Mann
Spitames getödtet hatte , heirathete .
S . d . Einleit . § . 15 . — εχων , mit
ihr .

6. Inhalt : Kyros schickt Statt¬
halter in die Provinzen seines
Reichs , setzt ihnen aber vor ihrer
Ernennung auseinander , dasz die
Befehlshaber der festen Plätze und
Besatzungen auch fernerhin nur
seinen Befehlen zu gehorchen haben
werden . Die Statthalter sollen in
ihren Residenzen dieselben Mittel
zu ihrer Sicherheit und zu einer
ersprieszlichen Verwaltung anwen¬
den und ebenso Hof halten als er
selbst. Einrichtung eines jährlich
im ganzen Reiche herumziehenden

Heeres zur Aufrechterhaltung der
Ordnung und einer reitenden Post .
Im nächsten Jahr unternimmt Ky¬
ros von Babylon aus einen Feld¬
zug , durch den er noch andere
Völker bezwingt . Von Allen wurde
er geliebt , so wie sich unter seinem
Scepter Alle glücklich fühlten.

1 . ονκ άλλον η εαυτόν — άκοΰ -
ειν , also nicht dem Satrapen , d . h.
dem Civilstatthalter untergeben
sein . Ueber das Verhältnisz der
Satrapen u. Phrurarchen zu einan¬
der spricht Xen . ausführlich Oekon .
IV, 6- 10.

2 . τους επικαιρΐονς . S . zu III ,
3 , 11 . —■ προειπείν . Object dazu
ist : dasz die Phrur . u . Chil. nur
ihm zu gehorchen haben ; ebenso
zu φέρειν. — έφ’ οΐς . Das Ziel
als Bedingung dargestellt , wie έφ
ώπερ ώρμηται Oekon. XX , 18 . επί
τοντω — ηει Memor. I , 3 , δ . — οί
ίόντες , diejenigen von ihnen (den
έπικαίριοΐ) , welche zu Satrapen er¬
nannt in die Provinzen gehen. —
αρχών, d . i . σατράπης, -— καί ale&a -
νοιτο , und erführe es dann erst.
— εαυτών, gen. obiectivus : gegen
ihre Person .
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φρουροί καί φρούραρχοι, ούς τότε κατελίπομεν καί τούτοις
εγώ προβτάζας άπήλ &ον άλλο μεν μηδέν πολνπραγμονεΐν, τα
δε τείχη διαβώξειν. τούτους μεν ονν ον παύβω της άρχης ,
επεί καλώς διαπεφυλάχαβι τα προβταχ&έντα ' άλλους δε βατρά¬
πας πέμψαι μοι δοκεΐ, οϊτινες άρίςουβι των ένοικούντων καί
τον δαβμόν λαμβάνοντες τοΐς τε φρονροΐς δώβουβι μιβϋ·όν
καί άλλο τελέβουβιν, ο τι αν δέη . δοκεΐ δε μοι καί των ενθάδε 4

μενόντων υμών οίς αν εγώ πράγματα παρέχω πέμπων πρό
'ξον-

τάς τι επί τά έ%νη ταντα χώρας γενέβΟ-αι καί οίκους εκεί,
όπως δαβμοφορήταί τε αύτοΐς δεύρο , όταν τε ίωβιν εκεΐΰε,
εις οικεία έχωβι κατάγεβ &αι . ταντα είπε καί έ'δωκε πολλοϊς 5

των φίλων κατά πάιΐας τάς καταβτραφείοας πόλεις οίκους καί

υπηκόους' καί νυν είβιν ετι τοΐς απογόνοις των τότε λαβόν-

των αί χώραι καταμένουβαι ’άλλαι έν άλλη γη ' αυτοί δε οί-

κοΰβι παρά βαβιλεΐ. Λεΐ δέ , έφη , τους (όντας βατράπας επί 6

ταύτας τάς χώρας τοιοντονς ημάς Οκοπεΐν, οϊτινες ο τι αν έν

τη γη έκάβτη καλόν η άγα&όν η, μεμνήβονται καί δεύρο άπο-

πέμπειν , ώς μετέχω μεν καί οί έν&άδε όντες των πανταχον
γιγνομένων όγα&ών καί γάρ ήν τί που δεινόν γίγνηται, ημϊν
έβται άμνντέον . ταϋτ ειτιών τότε μεν έπαυαε τον λόγον , 7

έπειτα δε ονς έγίγνωβκε των φίλων επί τοΐς είρημένοις έπι%·ν-

μονντας ίέναι , εκλεγόμενος αύτών τους δοκονντας έπιτηδειο -

τάτονς είναι έπεμπε βατράπας εϊς ’Λραβίαν μεν Μεγάβυξον ,
εις Καππαδοκίαν δε ’Λρταβάταν, εις Φρυγίαν δε την μεγάλην

Λρτακάμαν , εις Λυδίαν δε καί Ιωνίαν Χρνβάνταν, εις Καρίαν

3 . τότε , näml . οτε κατεβτρειρά-
με& α αντάς . — άλλο μηδέν — , τά
δε , entschiedener als άλλο μηδέν —
— η , — βατράπας , als Satrapen . —
οϊτινες , die dazu geeignet sind ,
oder auch , deren Bestimmung es
sein wird . Vergl . zu VII , 3 , 7.
Nachher § . 6 . — τελέβουβιν. S . zu
I, 4 , 20 .

4 . δοκεΐ — μοι , es scheint mir
gut . — των έν&άδε μενόντων , die
nicht als Satrapen abgehen . Der
Genitiv hängt von οίς ab , woraus
ein τοντοις zu entnehmen und mit
γενέβ &αι (zu Theil werden ) zu
verbinden ist . — πέμπων . Oekon.
IV , 6 : τους δε πρόβω άποικοΰντας

πιβτους πέμπει έπιβκοπεΐν . Vergi,
nachher § . 16 : των εφόδων . — τά
ε &νη ταΰτα geht auf die § . 3 er¬
wähnten unterworfenen Städte mit
ihren Gebieten.

6 . ίόντας βατράπας έπϊ , häufige
traiectio des Participiums , s . zu VI,
1 , 18 . — βκοπεΐν , erspähen , zu
wählen suchen . — μεμνήβονται,
wie Oekon . VIII , 21 : χαλεπόν εν-
ρεΐν τον μα&ηβόμενόν τε τάς χώ¬
ρας καί μεμνηβάμινον καταχωρίζει
εκαστα, der darauf bedacht sein
wird . — άποπέμπειν . S . II , 4,
12 , wie § . 8 άποφέρειν .

7 . επί τοΐς είρημένοις, unter den
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όέ ’Αδούβιον , ονπερ ητούντο , εις Φρυγίαν δέ την παρ
’ 'Ελ -

8 ληβποντον καί Αιολίδα Φαρνοΰχον . Κιλικίας δε καί Κύπρον
καί Παφλαγόνων ονκ έπεμψε ΙΙέρβας βατράπας , οτι έκόντες
έδόκονν βνβτρατενεΰ &α. ι επί Βαβυλώνα ’ δαβμούς μέντοι βννέ -

9 τα '
ξεν αποψέρειν καί τούτους , ώς δε τότε Κύρος κατεβτήβατο ,

όντως ετι καί νυν βαβιλέως είβίν αί εν ταΐς άκραις φυλακαί
καί οι χιλίαρχοι των φυλακών εκ βαβιλέως είΰί καύεβτηκότες

10 καί παρά βαβιλεΐ άπογεγραμμένοι . προεΐπε δε πάβι τοϊς έκπεμ -

πομενοις ΰατράπαις , Ζβα αυτόν έώρων ποιούντα , πάντα μιμεΐ -
ΰύαι ’ πρώτον μεν ιππέας κα&ιβτάναι εκ τών βννεπιβπομένων
Περβών καί βνμμάχων καί αρματηλάτας , όπόΰοι δ ’ αν γην
καί αρχεία λάβωβιν , άναγκάζειν τούτους επί &νρας Ιέναι καί
βωφροβννης επιμελούμενους παρέχειν εαυτούς τώ βατράπη
χρήβ&αι , ην τι δέηται ' παιδεύειν δέ καί τους γιγνομενονς
παΐδας επί &νραις , ώβπερ παρ

’ αντώ · έί-άγειν δ ’ επί την
&ήραν τον βατρόπην τούς από ύυρών καί άβκεϊν αυτόν τε

11 καί τούς βύν εαντώ τα πολεμικά .
"
Ος δ ’ αν έμοί , έφη , κατά

λόγον της δννάμεως πλεΐβτα μεν άρματα , πλείβτονς δε καί
αρίβτονς ιππέας άποδεικνύη , τούτον εγώ ώς άγα&όν βνμμαχον
καί ώς άγα &όν βνμφνλακα Πέρβαις τε καί έμοί της αρχής
τιμηθώ , έβτωβαν δέ παρ

’
νμΐν καί έδραις , ωβπερ παρ

’ έμοί,
οι άριβτοι προτετιμημένοι , καί τράπεζα , ωβπερ η έμη , τρέ-

φονβα μεν πρώτον τούς οίκέτας, έπειτα δέ καί ώς φίλοις μετα-
διδόναι ίκανώς κεκοβμημένη καί ώς τον καλόν τι ποιούντα

12 κα&’
ημέραν έπιγεραίρειν . κτάβ &ε δέ καί παραδείβονς καί

%-ηρία τρέφετε , καί μήτε αυτοί ποτέ άνεν πόνον βΐτον παρα-

ϋ·ήβ& ε μήτε ίπποις άγνμνάβτοις χόρτον εμβάλλετε ' ον γάρ αν

besagten Bedingungen. — ονπερ
ητονντο , näml . οι Κάρες. Ueber
die Sache s . VII , 4 , 7 .

8 . ένόντες. S . VII , 4 , 1 f.
9 . βασιλέως εΐσίν , sind also nur

seiner, nicht aber der Controle des
Satrapen unterworfen . — εν. ßaai -
λέως , unmittelbar vom K . Vgl.
zu Hell . III , 1 , 6 : η χώρα δώρον ,
εν βασιλέως εδό &η . Kr . 52 , 5 , 2 .

10. έπι &νρας Ιέναι . S . VIII , 1 ,
6 . — ην τι δέηται , n'äml . χρηα&αι.
— ώσπερ παρ

’ αυτω . Ueber die

Sache s . VII , 5 , 86 . ■— τους άπδ
&υρών . Ueber die Attraction s . zu
I , 3 , 4 . ·— άσνεΐν αυτόν — τά πο -
λεμινά. S . zu II , 1 , 24 .

11 . «ατά λόγον , nach Verhält -
nisz . Ueber die Sache vgl . Oekon.
IV , 7 . — τρέψουσα μεν πρώτον.
Stellung von μεν wie III , 1 , 32.
VIII , 2 , 26 . — ώς — μεταδιδόναι .
S . zu I , 1 , 2 .

12 . παραδείσους . Vergi . VIII,
1 , 38 , wo auch ί'πποις — σίτον ένέ -
βαλλε . — παραϋ’ησϋ’ε , laszt euch
vorsetzen . — ου γάρ — διασω-
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όυναίμην έγώ εις ών άνθριmivrj αρετή τα πάντων υμών
αγαθα διαδωζειν, αλλα δει έμε μεν αγαθόν δντα δνν άγαθοΐς
τοΐς παρ’ εμού ύμΐν επίκουρον είναι , υμάς δε ομοίως αυτούς
αγαθούς όντας βνν άγαθοΐς τοΐς μεθ’ υμών έμοϊ δυμμάχους
είναι , βουλοίμην δ ’ αν υμάς καί τούτο κατανοήδαι, ότι του - 13
των ων νύν ύμΐν παρακελεύομαι ουδ 'εν τοΐς δούλοις προδτάτ-
τω · ά δ’ υμάς φημι χρήναι ποιεΐν, ταύτα και αυτός πειρώμαι
πάντα πράττειν . ώδπερ δ’ εγώ υμάς κελεύω iμε μιμεΐδθαι ,
ούτω καί υμείς τούς ύφ υμών άρχάς έχοντας μιμεΐδθαι υμάς
διδάΰκετε .

Ταύτα δε Κυρου ούτω τότε τάξαντος ετι καί νύν τω αντώ 14

τρόπω πάδαι μεν αί υπό βαδιλεΐ φυλακαί ομοίως φνλόττον-
ται , πάβαι δε α[ τών αρχόντων θύραι ομοίως θεραπεύονται,
πάντες δε οί οίκοι και μεγάλοι καί μικροί ομοίως οίκούνται ,
πάδι 0 £ οί άριβτοι τών παρόντων έδραις προτετίμηνται, πάδι
δε αί πορεϊαι δυντεταγμέναι κατά τον αυτόν τρόπον είβί,
πάδι δε δυγκεφαλαιούνται πολλαί πράξεις όλίγοις ίπιβτάταις.
ταύτα δε είπών ώς χρί ποιεΐν έκάδτους καί δύναμιν έκάδτω 15

προδθείς εξεπεμπε , καί προεΐπεν άπαδι παραδκευάξεδθαι ώς

εις νέωτα βτρατείας έβομένης καί έπιδείξεως άνδρών καί όπλων
καί ίππων καί αρμάτων.

Κατενοήδαμεν δε καί τούτο ότι Κύρου κατάρξαντος , ώς 16

φάδι , καί νύν ετι διαμένει ’ έφοδεύει γάρ άνήρ κατ ενιαυτόν
αεί βτράτευμα εχων, ώς, ήν μέν τις τών δατραπών επικουρίας
δέψαι , έπικουρή, ήν δε τις ύβρίξΐ} , δωφρονίξτ} , ήν δέ τις ή

όαδμών φοράς αμελή ή τών ενοίκων φυλακής ή όπως ή χώρα

ενεργός ή ή άλλο τι τών τεταγμένων παραλίπτ\ , ταύτα πάντα

κατευτρεπίζτ] , ήν δε μή δύνηται , βαδιλεΐ απαγγέλλει ’ ο δε

άκούων βουλεύεται περί τού άτακτούντος. καί οί πολλάκις

λεγόμενοι , ότι βαδιλεως υιός καταβαίνει, βαδιλέως αδελφός ,

ξιιν . Zusammenhang: durch Jagd
und . andere Uebungen müszt ihr
euch rüstig und kampfestüchtig
halten : denn ich allein — . — τοΐς
%tto εμοΰ , Attraction wie § . 10 .
— επίκούρον είναι = έπικουρεΐν.

13 . άρχάς έχοντας, die mit Aem-
tern betraut sind ; daher νφ

’ ναών,
14. αί — θύραι — θεραπεύον¬

ται . S . zu VIII , 1 , 6 . — οί οίκοι ,
näml. τών αρχόντων , ihrer Resi¬

denzen . — αί πορεϊαι , von denen
VIII , 5 , 1— 6 die Rede war . —
αυγκεφαλαιοννται, wie VIII , 1 , 15.

15 . ταντα abhängig von ποιεΐν.
— ώς — ίαομένης. S. zu I , 4 , 21 .

16 . Κύρου κατάρξαντός, nach¬
dem K . damit den Anfang ge¬
macht . — έφοδεύει , zieht um¬
her . — γάρ , nämlich . — κατ
ενιαυτόν άεϊ , alljährlich , οι
— λεγόμενοι. Wir sagen : wenn es
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βαΰιλέως οφθαλμός, , καί ενίοτε ούκ εκφαινόμενοι , οντοί είβι
των εφόδων άποτρέπεται γάρ έκαβτος αυτών οπόθεν αν βαβι-
λεύς κελεύη.

17 Κατεμαθομεν δε αυτόν καί άλλο μηχάνημα προς το μέγε -
Ovg της αρχής , έξ ον ταχέως ήβθάνετο καί τα πάμπολυ άπέ-
χοντα όπως έχοι . βκεψάμενος γάρ , πόβην αν οδόν ίππος
κατανύτοι της ημέρας έλαννόμενος , ώστε διαρκεΐν , εποιήΰατο
ίππωνας τοβοντον όιαλείποντας καί 'ίππους εν αντοΐς κατέστησε
καί τους έπιμελομένονς τούτων , καί άνδρα έφ έκάστω των
τόπων έταξε τον επιτήδειον παραδέχεσθαι τα φερόμένα γράμ¬
ματα καί παραδιδόναι καί παραλαμβάνειν τούς άπειρηκότας

18 'ίππους καί ανθρώπους καί άλλους πέμπειν νεαλεϊς ’ έϋτι δ’

ότε ουδέ τάς νύκτας φαΰίν ΐστασθαι ταντην την πορείαν , άλλα
τώ ήμερινώ άγγέλω τον νυκτερινόν διαδέχεσαι , τούτων δέ
οντω γιγνομένων φαΰί τινες θαττον των γεράνων ταντην την
πορείαν άνντειν " εί δε τούτο ψεύδονται , άλλ’ ότι γε των αν¬
θρωπίνων πεζή πορειών αυτή τάχιστη , τούτο εύδηλον . αγα¬
θόν δε ως τάχιΰτα έκαστον αίσθανόμενον ως τάχιστα επι¬
μελείσαι .

19 ’Επεί δε περιήλθεν ό ενιαυτός , βννήγειρε στρατιάν εις
Βαβυλώνα , καί λέγεται αύτώ γενέσθαι εις δώδεκα μεν ιππέων
μυριάδας, εις διβχίλια δε άρματα δρεπανηφόρα , πεζών δε εις

20 μυριάδας εξήκοντα , έπεί δε ταντα ΰυνεΟκεύαΰτο αύτώ , ώρμα
δη ταύτην την βτρατείαν , εν ή λέγεται καταστρέψασθαι πάντα
τα έθνη , οΰα Συρίαν έκβάντι οίκεϊ μέχρι ’Ερυθράς θαλάττης .

oftheiszt : derSohn — . —
οφθαλμός . S. zu VIII , 2 , 10. —
καί ενίοτε, auch wenn sie manch¬
mal —, wozu άποτρέπεται γαρ den
Grund angiebt . — των εφόδων.
Vergi , zu πέμπων § . 4.

17 . προς , für , d . i . entsprechend ,
angemessen. — ίππώνας , Pferde¬
stationen . Dasselbe erzählt He-
rod . VIII , 98 , wo diese reitende
Eilpost άγγαρήιον heisst. — τοσον -
τον geht auf πόσην αν οδόν — της
ημέρας έλαννόμενος. — Wegen τονς
vor έπιμελομένονς s . zu II , 3 , 20 .
— παραδιδόναι , zur Weiterbeför¬

derung .
18 . ΐστασθαι , anhalten , ruhen .

— άνντειν absolut , wie öfter bei
Dichtern , z . B . προς πόλιν Soph.
Trach . 654 . Auch Xen. Hellen . V ,
4 , 20 καταννσειν είς τον Πειραιά .
VII , 1 , 15 . — πεζή , zu Lande .
Hier . VIII , 9 : ij πεζή rj κατά θα -
λατταν. — έκαστον , Object zu αί-
σθανάμενον. — έπιμελείσθαι , näinl.
έκαστον .

20 . έκβάντι, für Einen , der —,
d . i . wenn man — . S . B. 145,
Anm. 3 . K . 48 , δ , Anm. 2 . C . 435,
Anm . — ’Ερτό'ρά !,’ θαλάττης , wie
bei Herodot II , 11 der Indische
Ocean , wie man aus § . 21 ersieht,
wo dieses Meer als Ostgrenze an-
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μετά όε ταντα τ εις Αίγυπτον ϋτρατεία ■λέγεται γενέσ&αι καί

καταστρέψαΰ&αι Αίγυπτον , καί έκ τούτου την αρχήν ωριξεν 21

αντώ προς εω μεν η Ερυ &ρά &άλαττα, προς
'άρκτον δε δ

Ενζεινος πόντος , προς εσπέραν όε Κύπρος καί Αίγυπτος , προς
μεΰημβρίαν δε Αιθιοπία . τούτων δε τά πέρατα τά μεν διό:
&αλπος, τα δε διά ψύχος, τά δε διά ύδωρ, τά δε δι άνυδρίαν
δνΰοίκητα. αυτός δ ’ εν μέσω τούτων την δίαιταν ποιήσαμε- 22

νος , τον μ\ ν άμφί τον χειμώνα χρόνον διηγεν εν Βαβυλώνι
επτά μήνας· αύτη γάρ άλεεινη η χώρα ' τον δε άμφί το έαρ

τρεις μήνας εν Σούσοις , την δε ακμήν του & όρους δύο μήνας
εν ’Εκβατάνοις· οντω δη ποιούντ αυτόν λέγουΰιν έν εαρινώ
&άλπει καί ψύχει διάγειν αεί. οντω δε δ ιεκείντο προς αυτόν 23

οι άν&ρωποι , ώς παν μεν ε&νος μειονεκτεΐν έδόκει , εί μη
Κνρω πέμψειεν δ τι καλόν αντοΐς έν τη χώρα η φύοιτο η
τρέφοιτο η τεχνωτο , πάβα δε πόλις ωσαύτως, πας δε ιδιώτης
πλούσιος αν ωετο γενέσ &αι, εΐ τι Κύρω χαρίβαιτο ' καί γάρ ό

Κύρος λαμβάνων παρ έκαστων ών αφθονίαν εϊχον οι διδόν-

τες άντεδίδον ών σπανίζοντας αυτούς αίσ&άνοιτο.
Οντω δε τον αίώνος προκεχωρηκότος, μάλα δη πρεσβύτης 7

ών ό Κύρος άφικνεϊται εις Πέρσας τό έβδομον επί της αυτού

αρχής, καί ό μεν πατήρ καί ή μήτηρ πάλαι δή ώσπερ είκός

gegeben wird . — καταστρέτραα &αι.
Das Subject ist dasselbe wie beim
vorhergehenden καταστρέτρασ&αι . —
Αίγυπτον. Nach Herod . III , 1 wurde
Aegypten erst vom Kambyses , dem
Sohn des Kyros , erobert . S . die
Einleit . §. 21 .

21 . Αί&ιοπία , ungenau ; denn
Aethiopien gehörte nicht wie Ky-
pern und Aegypten zum Beiche des
Kyros .

22 . Dasselbe berichtet über die
drei Hauptresidenzen der Perser¬
könige Plutarch . de exil . p . 604 C :
Kuhoi τον s ys J livaotv βασιλέας
εμακάριξον, ίν Βαβυλώνι τον χει¬
μώνα διάγοντας , εν δε Μηδία (Ek-
batana) τό &έρος , εν δε Σούσοις
τό ήδιστον τον ε’αρος. Vergi . Xen.
Ages . IX, 5 : αυτός (Αγησίλαος) μεν
ηδει τή των &εών κατασκευή δννά -
μενος άλύπως χρήσ&αι , τον δε (βα¬
σιλέα) έώρα φενγοντα μεν &αλπη,

φεύγοντα δε ψύχη δί ασθένειαν
ψυχής .

7 . Inhalt : Kyros zum siebenten
Mal in Persien träumt und fühlt ,
dasz sein Ende naht . Er verrich¬
tet Dankopfer und fleht um Glück¬
seligkeit für alle die Seinen und
für das Vaterland . Er ruft seine
Söhne und seine Freunde herbei .
Er spricht seinen letzten Willen
aus und ermahnt die Söhne zur
Eintracht und Bruderliebe , um ihrer
selbst und um seinetwillen ; denn
sie würden auch im Tode ihn nicht
betrüben wollen , da sein unsterb¬
licher Geist an ihrem ferneren
Leben Theil nehmen werde , und
Götter und Menschen scheuen . Er
ordnet sein Leichenbegängnisz an,
nimmt Abschied und stirbt .

1 . μάλα — πρεσβύτης. Nach Dei-
non bei Cicero de Div. I , 23 starb
Kyros 70 Jahr alt , im dreiszigsten
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έτετελεντήκεβαν αντφ· δ δε Κύρος έθνΰε τά νομιξόμενα [ερα
καί τον χορού ηγήβατο Πέρβαις κατά τα πάτρια καί τα δώρα

2 πάβι διέδωκεν , ώβπερ είώθει . κοιμηθείς δ’ εν τω βαβιλείω
οναρ είδε τοιονδε . έδοξεν αντφ προβελθών κρείττων τις η
κατά άνθρωπον είπεΐν , Σνβκενάξον , ώ Κνρε ' ηδη γάρ εις
&εονς άπει . τούτο δε ίδών τδ δναρ έξηγέρ&η καί βχεδδν

3 εδοκει είδεναι , οτι τον βΐον η τελεντη παρείη . εν&νς ονν
λαβών ίερεΐα ε&νε Λιί τε πατρφφ καί Ήλίω και τοΐς άλλοις
&εοΐς έπί των άκρων , ως Πέρβαι θνονβιν , ώδε έπενχόμενος '
Ζεν πατρφε καί 'Ήλιε και πάντες θεοί , δέχεβθε τάδε καί τελε -
βτήρια πολλών καί καλών πράξεων και χαριβτήρια , οτι έθψ
μήνατέ μοι και εν ίεροΐς και εν ονρανίοις βημείοις και εν
οΐωνοϊς και εν φήμαις ά τ ’

έχρήν ποιεΐν και ά ονκ έχρήν.
πολλή δ’ νμΐν χάρις , οτι κάγώ εγίγνωβκον την νμετέραν επι¬
μέλειαν καί ονδεπώποτε επί ταΐς εντνχίαις νπέρ άνθρωπον
έφρόνηβα . αίτονμαι ό ’ νμάς δούναι καί νύν παιδί μεν καί
γνναικί καί φίλοις καί πατρίδι ενδαιμονίαν , έμοί δε οϊόνπερ

4 αιώνα δεδώκατε , τοιαντην καί τελεντήν δούναι, δ μεν δη
τοιαύτα ποιήβας καί οί'καδε έλθών έδοξεν άναπανΰαβθαι καί
κατεκλίθη . έπεί δε ώρα ήν , οι τεταγμένοι προΰίοντες λονβα-
βθαι αντον έκέλενον. δ δ’ έλεγεν, οτι ηδέως άναπανοιτο . οί
δ ’ αν τεταγμένοι , έπεί ώρα ην , δεϊπνον παρετίθεβαν " τώ δέ
η ψνχη βΐτον μεν ον προβίετο , διψήν ό ’ έδόκει , καί έπιεν

5 ηδέως . ως δέ καί τη νβτεραΐα βννέβαινεν αντφ ταύτα καί
τη τρίτη , έκάλεβε τούς παϊδας " οί ό ’ έτνχον βννηκολονθηκό -
τες αντφ καί δντες έν ΠέρΟαις* έκάλεΰε δέ καί τούς ψίλονς

Jahre seiner Regierung . — έθυσε
τά νομιζόμενα. Vergi. VIII, 5 , 26 .
— τον χοροΰ ήγήσατο, nach grie¬
chischer Sitte . — τά δώρα . Vgl.
VIII , 5 , 21 .

2 . κρείττων τις ή κατά άνθρω¬
πον, ein übermenschliches
Wesen . — σχεδόν , ziemlich si¬
cher .

3 . έπϊ τών άκρων. Herod . 1,131 :
νομίζονσι All μεν επί τα υψηλό¬
τατα τών ουρέων άναβαίνοντες θυ¬
σίας έρδειν, τον κύκλον παντα τοΰ
ουρανον Αία καλέοντες. θνονσι δε
Ήλίω τε και Σελήνη και Γη και

πνρι και νδατι και άνέμοιαι. Der
Ort, wo geopfert wird , heiszt oben
VIII , 3 , 1 . 24 τεμένη. — φήμαις,
menschliche Stimmen , die als omina
dienen können . Memor. I , 1 , 3 :
οσοι μαντικήν νομίζοντες οίωνοΐς
τε χρώνται καί φήμαις καί σνμβό-
λοις και θυσίαις . Vergi. Hipparch.
IX, 9 . — χάρις, wie VII, δ, 72 . —
υπέρ άνθρωπον εφρόνησα — μεΐζον
η κατά άνθρωπον έφρ .

4 . ϊ’δοξεν άναπανσασθαι , gefiel
es ihm zu ruhen . — λοόσασθαι ,
vor dem Abendessen. — ή ψυχή.
Vergi . I , 3 , 18 .

5 . εν Πέρσαις, in Persien .
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και τάς Περδών άρχάς· παρόντων δε πάντων ηρχετο τοιούδε
λόγον.

Παΐδες έμοι καί πάντες οί παρόντες φίλοι , ε’μοι μεν τον 6

βίον το τέλος ηδη πάρεδτιν εκ πολλών τούτο δαφώς γιγνώ -

δκω ’ υμάς δε χρή, όταν τελεντήδω, ώς περί ενδαίμονος εμού
καί λέγειν καί ποιεΐν πάντα , εγώ γάρ παις τε ών τά εν
παιδί νομιξόμενα καλά δοκώ κεκαρπώδ&αι , έπεί τε ηβηδα , τα
έν νεανίδκοις, τέλειός τε άνηρ γενόμενος τά έν άνδράδι ' δνν
τω χρόνω τε προϊόντι άεϊ δννανζανομένην έπιγιγνώδκειν εδό-

κονν και την έμην δνναμιν , ωδτε και τονμόν γήρας ονδεπώ -

ποτε ηδθόμην της έμης νεότητος άδθενέδτερον γιγνόμενον,
και οντ επιχειρήδας οντ επι&νμήδας ο ιδα ότον ητνχηδα. και 7

τους μεν φίλονς έπεΐδον δι ’ εμού ενδαίμονας γενομένονς, τους
δε πολεμίονς νπ εμού δονλωθέντας ' καί την πατρίδα πρό-

6$ εν ίδιωτενονδαν έν τη ’Αδία νύν προτετιμημένην καταλείπω ’

ών τ έκτηδάμην ονδεν οίδα ο τι ον διεδωδάμην. και τον μεν
παρελθόντα χρόνον έπραττον όντως , ωδπερ ηνχόμην φόβος
δε μοι δνμπαρομαρτών, μη τι έν τω έπιόντι χρόνω η ΐδοιμι

η ακονδαιμι η πάθοιμι χαλεπόν , ονκ εία τελέως με μέγα φρο -

νεΐν ονδ’ ενφραίνεδθαι έκπεπταμένως. νύν δ ’ ην τελεντήδω , 8

καταλείπω μεν νμάς, ώ παΐδες, ζώντας , ονδπερ έδοδάν μοι οί

θεοί γένέδ&αι, καταλείπω de πατρίδα καί φίλονς ενδαιμονούν-

τας ' ωδτε πώς ονκ αν έγώ δικαίως μακαριξόμενος τον αεί

χρόνον μνημης τνγχάνοιμι· , δει δε και την βαδιλείαν δαφηνί- 9

δαντα καταλιπεΐν , ώς αν μη άμφίλογος γενομένη πράγματα

υμΐν παράδχη. έγώ δε νύν φιλώ μέν άμφοτέρονς νμάς ομοίως ,
ώ παΐδες* το δε προβονλενειν καί το ηγεΐδθαι έφ ό τι αν

καιρός δοκη είναι, τούτο προδτάττω τώ προτέρφ γενομένω και

6 . ως περί — εμού . Die Präposi¬
tion ist vor εμού nicht wiederholt.
S . zu I , 6 , 4 . — τώ ίν παισι — καΐώ .
Vergi , I 2 , 15 . Hellen. V,4,32 :
παΐς τε ων και παιδίοκος και ηβών
παντα τά καλά ποιων διετελεαε . —
τονμόν γήρας — γιγνόμενον . Cic .
de Senect. 9 , 30 : Cyrus apud Xe¬
nophontem eo sermone, quem mo-
riens habuit, quum admodum senex
esset , negat se unquam sensisse,
senectutem suam imbecilliorem fa¬
ctam , quam adolescentia fuisset.

7 . επεΐδον — γενομενονς, ich er¬
lebte , dass — wurden . — την
πατρίδα — καταλείπω . Vergi , die
Worte des Kambyses VIII, 5, 23 :
— ίδιωτενονοαν , Gegensatz : herr¬

schende Völker , wie die Assyrier ,
Lyder. — μή τι — πάθοιμι χαλε¬
πόν , wie es z . B . dem Krösos er¬
ging .

’

8 . εδοβαν — γενίσ&αι , geboren
werden lieszen .



176 ΗΕΝΟΦΩΝΤΟΣ

10 πλειόνων κατά το είκδς έμπείρω . έπαιδεν & ην δέ καί αυτός
όντως νπδ τήβδε της εμής τε καί νμετέρας πατρίδας , τοΐς
πρεΰβντέροις ον μόνον άδελφοΐς άλλά καί πολίταις καί οδών
καί &άκων καί λόγων νπείκειν , καί νμάς δέ, ώ παΐδες , όντως
εξ αρχής έπαίδενον , τονς μεν γεραιτέρονς προτιμάν , των δε
νεωτερων προτετιμήβ &αι ' ως ονν παλαιά καί εί&ιΰμένα και

11 εννομα λέγοντας εμού , όντως άποδέχεβ &ε. καί 6ν μέν , ώ

Καμβνβη , τήν βαΰιλείαν έχε , ϋ'εών τε διδόντων και εμού ο6ον
έν έμοί ' 6οι δ ’

, ώ Ταναοξάρη , ΰατράπην είναι δίδωμι Μήδων
τε καί ’Αρμενίων και τρίτων Καδονβίων ταύτα δέ 6οι διδονς
νομίζω αρχήν μέν μείζω και τοννομα τής βαΰιλείας τω πρεβ-

12 βντέρω καταλιπεΐν , ευδαιμονίαν δέ 6οι άλνποτέραν , οποίας
μέν γάρ άν&ρωπΐνης ενφροΰννης έπιδεής έβη , ονχ δρω , αλλά
πάντα 6οι τα δοκούντα άν&ρώπονς ενφραίνειν παρέβται . τδ
δέ δνβκαταπρακτοτέρων τε έράν και τδ πολλά μεριμνάν και
τδ μη δνναΰ &αι ήΰνχίαν έχειν κεντριζόμενον νπδ τής προς
τάμα έργα φιλονικίας και τδ έπιβονλενειν καί τδ έπιβονλενε -
6&αι, ταύτα τω βαβιλενοντι άνάγκη βού μάλλον βνμπαρομαρ -
τεΐν , ά βάφ ί’βΐλι τω ενφραίνεβ &αι πολλάς άΰχολίας παρέχειν .

13 οία &α μέν ονν καί ΰν , ώ Καμβνβη , ότι ον τάδε τδ χρνΰούν
6’λήπτρον τδ τήν βαΰιλείαν διαΰώζόν έβτιν , άλλ’ οι πιβτο 'ι
φίλοι βκήπτρον βαβιλεύβιν άλη &έβτατον και άδφαλέΰτατον .
πιβτονς δέ μή νόμιζε άν&ρώπονς φνεβ &αι ’ πάΰι γάρ αν οι
αυτοί πιβτο 'ι φαίνοιντο , ώβπερ καί τάλλα τά πεφνκότα πάΰι
τά αυτά φαίνεται ' αλλά τούς πιβτονς τί&εΰ&α. ι δει έκαβτον

10. ον μόνον άδελφοΐς , mit
Rücksicht auf seine Söhne ; denn
Kyros selbst hatte keine Brüder.
Yergl . Memor. II , 3 , 6 : ον γάρ καί
όδον παραχωρηβαι τον νεώτερον
πρεοβντέρφ βνντνγχάνοντι παντα -
χον νομίζεται καί κα&ήμενον νπα-
ναβτήναι καί κοίτη μαλακη τιμήβαι
καί λόγων νπεΐξαι . Ueber die Ehr¬
furcht vor dem Alter bei den Spar¬
tanern s . die classische Stelle Cic .
de Senect . 18 , 63 . — tag — λέγον¬
τας εμον, όντως αποδέχεα& ε . S . zu
I , 6 , 11 .

11 . οβον εν έμοί. Yergl . Oekon.
VII , 14 : τις δέ ή έμή δνναμις ;
άλλ’ εν αοί πάντα έβτίν. —· Τανα-
οζάρη . Bei Herod . III , 30 . 65 heiszt

er Σμέρδις . — τρίτων , als dritter ,d . i. drittens .
12 . aoi mit παρέβται zu verbin¬

den . — oov μάλλον , d . i . μάλλον ή
βοί . S . zu V , 2 , 19 .

13 . οϊβ& α . Hutchinson vergleicht
Sallust . Bell. lug . 10 : non exerci¬
tus neque thesauri praesidia regni
sunt , verum amici, quos neque ar¬
mis cogere neque auro parare queas :
officio et fide pariuntur . Quis au¬
tem amicior quam frater fratri ?
aut quem alienum fidum invenies,
si tuis hostis fueris ? Vergi. Mem .
III , 11 , 11 . — Beachte die Stellung
der beiden Tonwörter πιβτονς und
ψνεβ&αι zu Anfang und am Ende
des Satzes . — γάρ äv , denn sonst
möchten wohl . — τί& εβ \λαι , sich
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εαυτώ ' ή δε χτήβις αυτών έβτιν ούδαμώς ΰνν τή βία , άλλα
μάλλον βύν τή εύεργεβία. εί ονν χαϊ άλλους τινάς πειράδη 14
βνμφύλαχας τής βαβιλείας ποιεΐβθαι , fιηδαμό&εν πρότερον άρ-
χον ή από τοΰ όμό&εν γενομενου, χαϊ πολΐταί τοι άνθρωποι
αλλοδαπών οίκειότεροι χαϊ βύβοιτοι άποβχήνων ' οι δε άπο
τοΰ αυτού σπέρματος φύντες χαϊ υπό τής αυτής μητρός τρα-
φεντες χαϊ εν τή αυτή οικία αύζηθέντες χαϊ ΰπο τών αυτών
γονέων άγαπώμενοι χαϊ τήν αυτήν μητέρα χαϊ τον αυτόν
πατέρα προΰαγορευοντες, πώς ον πάντων οντοι οίχειότατοι; μή 15
ούν ά οι θεοί ΰφήγηνται αγαθά εις οικειότητα άδελφοΐς μά¬
ταια ποτέ ποιήβητε, άλλ ’ έπι ταϋτα εύθΰς οίκοδομεΐτε άλλα
φιλικά έργα ' χαϊ ούτως αεί ανυπέρβλητος άλλοις εΟται ή υμε-
τέρα φιλία , εαυτού τοι χήδεται δ προνοών αδελφού ' τίνι
γάρ άλλω αδελφός μέγας ών ούτω καλόν , ως άδελφω ; τις δ’

άλλος τιμήβεται δι άνδρα μέγα δυνάμενον ούτως , ως αδελ¬
φός ; τίνα δε φοβήΰεταί τις άδικεΐν αδελφού μεγάλου όντος
ούτως , ώς τον αδελφόν ; μήτε ούν θάττον μηδεις 6ού τούτω 16
ΰπαχουέτω μήτε προθυμότερου παρέΰτω ' ούδενϊ γάρ οίκειότερα
τά τούτου ούτε άγαθά ούτε δεινά ή αοί. εννόει δε χαϊ τάδε'

τίνι χαριΰάμένος έλπίϋαις άν μειξόνων τυχεΐν ή τούτα ; τίνι
Α

’ άν βοηθέ βας ίβχυρότερον ΰύμμαχον άντιλάβοις ; τίνα δ’

αΐβχιον μή φιλεΐν ή τον άδελφόν ; τίνα δε απάντων κάλλιον
προτιμάν ή τον άδελφόν ; μόνου τοι , ώ Καμβύβη , πρωτεύον¬
τος άδελφού παρ’ άδ 'ελφώ ουδέ φθόνος παρά τών άλλων έφι -
χνεΐται . άλλά προς θεών πατρώων , παϊδες, τιμάτε άλλήλους , 17
εί τι χαϊ τού έμοϊ χαρίζεβθαι μέλει υμΐν ου γάρ δήπου τούτο

machen , bereiten . So oft bei
Homer und anderen Dichtern .

14. τοΰ δμόθεν γινόμενόν , dei¬
nem Bruder . — πολΐται — άν¬
θρωποι, Mitbürger . — χαϊ ove-
οιτοι άποβχήνων , näml . οίχειότεροί
είβι . — οί άπο τον αντον απέρμα-
τος φάντες . Vgl . Memor . II , 3 , 4 :
καί μήν προς φιλίαν μέγα μεν νπαρ -
χιι το εχ τών αντών φνναι , μέγα
δε δμου τραφήναι , επει χαι τοίς
θηρίοις πόθος τις έγγίγνεται των
βνντρόφων.

15 . νφήγηνται — είς οίχειοτητα ,
zur Vertrautheit an die Hand

Xekoph . Crsop . II .

gegeben haben . — χαλάν. S . II,
1 , 29 zu αγαθόν. — τιμήβεται ,
passivisch ; τιμηθήβομαι ist spätere
Form .

16 . eov , Tanaoxares .
17 . παιάες , nachdrücklicher , stren¬

ger als ω παϊδες . S . zu I , 3 ,
9 . — ον γάρ . Cic . de Senect . 22 ,
79 : nolite arbitrari , o mihi caris¬
simi filii , me , cum a vobis disces¬
sero , nusquam aut nullum fore .
Nec enim dum eram vobiscum, ani¬
mum meum videbatis ; sed eum
esse in hoc corpore , ex iis rebus,
quas gerebam , intelligebatis . Eun¬
dem igitur esse creditote , etiamsi

12
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γε βαφώς δοκείτε είδέναι , ojg ονδέν ειμι εγώ ετι , έπειδαν τον
άνθρωπόνον βίον τελεντήβω ' ονδε γάρ νυν τοι την γ

’ έμήν
Ψυχήν έωρατε, άλλ’ οίς διεπράττετο , τούτοις αυτήν ώς ονΰαν

18 κατεφωράτε . τας δε τών αδικα παθόντων ψνχάς ούπω χα,τε-

νοήΰατε οΐονς μεν φόβους τοίς μιαιφόνοις έμβάλλονβιν , οϊονς
δε παλαμναίονς τοΐς άνοβίοις έπιπέμπονβι ; τοΐς δε φθιμένοις
τας τιμάς διαμένειν ετι αν δοκεΐτε , ει μηδενδξ αυτών αί ψυ-

19 χαϊ κύριαι ήβαν ; οντοι έγωγε , ώ παΐδες , ονδε τοντο πώποτε

έπείβθην , ώς ή ψυχή εως μεν αν εν θνητώ βώματι η , ξή ,
όταν δε τούτον απαλλαγή , τέθνηκεν . δρω γάρ , δτι καί τα
θνητά βώματα , οβον άν εν αντοΐς χρόνον η η ψυχή , ξώντα

20 παρέχεται , ονδε γε όπως αφρων εβται η ψυχή , έπειδαν τον

άφρονοξ βώματοξ δίχα γένηται , ονδε τοντο πέπειβμαι " άλλ’

όταν άκρατος καί καθαρός δ νους έκκριθη , τότε και φρονι -

μώτατον εικδς αυτόν είναι , διαλνομένον δε ανθρώπου δήλά
έβτιν εκαβτα άπιόντα προς το δμόφνλον πλήν της ψυχής ·

21 αντη δε μόνη ούτε παρονβα ούτε άπιονβα δράται . εννοήσατε
δ ’

, εφη , ότι εγγύτερον μεν τών ανθρωπίνων θανάτω ονδέν
έβτιν ύπνον ' ή δε τον άνθρωπον ψυχή τότε δήπον θειοτάτη

nullum videbitis . — τελευτήσω, un¬
gewöhnlich mit dem Genitiv constr .
wie πανειν . — ονδε γάρ . Vergl .
Memor. I , 4 , 9 : ονδε γάρ την σαν -
τον αν γε ψυχήν δράς , τ; τού σώ¬
ματος κυρία έστίν.

18. τών άδικα παθόντων , der
frevelhaft Ermordeten . — πα-
?.αμναΐους , Sachegeister . Man
denke an das Schicksal Orest’s u .
a . — τοΐς δε φ&ιμένοις. Camera¬
rius : num quid autem arbitramini ,
permanere potuisse honores , qui
habentur mortuis , si nullius rei
potestas penes animos illorum es¬
set ? Also , will Kyros sagen , be¬
denkt , dasz ich auch nach dem
Tode von eurer Handlungsweise
Kenntnisz haben und , wenn diese
keine brüderliche ist , mich betrü¬
ben werde . S . § . 22 .

19 . οντοι. Cic . de Sen . 22 , 80 :
mihi quidem nunquam persuaderi
potuit , animos , dum in corporibus
essent mortalibus , vivere , cum exis¬
sent ex iis, emori. — ζώντα παρέ¬
χεται . Die Seele also ist es , von

der das Leben auch des Körpers
erst aus^eht.

20. ουδέ γε . Cic. a. a. 0 . : nec
vero tum animum esse insipientem,
cum ex insipienti corpore evasis¬
set , sed cum , omni admixtione
corporis liberatus , purus et integer
esse coepisset, tum esse sapientem.
— οπως = ότι. — άκρατος και
κα&ο/’ρός , proleptisch . S . zu IV,
2 , 3 . Vergl . Plutarch . Rom . 28 :
το γάρ έατι μόνον έκ θεών (die
Seele) , ήκει γάρ έκεΐθεν , εκεί δ
ανεισιν, οΰ μετά σώματος , αλλ εάν
ότι μάλιστα σώματος απαλλαγή και
διακριθη καί γένηται καθαρόν παν-
τάπασι καί αααρκον καί άγιον . —
διαλυόμενου δέ . Cic . : atque etiam
cum hominis natura morte dissol¬
vitur , caeterarum rerum perspicu¬
um est quo quaeque discedant ;
abeunt enim illuc omnia , unde
orta sunt ; animus autem solus ,
nec cum adest , nec cum discedit,
apparet .

21 . εννοήσατε. Cic. 81 : iam vero
videtis , nihil esse morti tam simile
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καταφαίνεται , καί τότε τι, των μελλόντων προορά ' τότε γάρ,
άς έοικε, μαλιστα έλευ&ερονται. εί μεν ονν όντως έχει ταντα , 22

ώσπερ εγώ οί'ομαι , καί ή ψυχή καταλείπει το σώμα , καί την
έμήν ψυχήν καταιδούμενοι ποιείτε ά εγώ δέομαι· εί δε μη
όντως, άλλα μενονβα η ψυχή έν τω Οιόμάτι συναπο &νήσκει,
άλλα &εούς γε τους αεί όντας και πάντ έφορώντας καϊ πάντα
δυναμένους , οι και τηνδε την των όλων τάξιν βυνέχονβιν
άτριβή καϊ άγήρατον και αναμάρτητου και υπό κάλλους και

μεγέθους άδιήγητον, τούτους φοβούμενοι, μηποτε άΰεβες μηδέν
μηδε άνόΰιον μήτε ποιήσητε μήτε βονλεύβητε. μετά μέντοι 23

Ο'εονς καϊ άν&ρώπων τό παν γένος τό αεί έπιγιγνόμενον αίδεΐσ&ε '

ον γάρ έν σκότω υμάς οι &εοΙ άποκρύπτονται , άλλ’ εμφανή
πάσιν ανάγκη άε'ι ξήν τά νμέτερα έργα · ά ήν μεν κα&αρά
και έξω των άδικων φαίνηται , δυνατούς υμάς έν πάΰιν ά.ν-

&ρώποις άναδείξει ' εί δε ές άλλήλους άδικόν τι φρονήσετε ,
έκ πάντων άν&ρώπων τό άξιόπιστοι είναι άποβαλεΐτε . ονδεϊς

γάρ αν έτι πιβτενϋαι δύναιτο νμϊν , ονδ’ εί πάνυ προ&νμοΐτο,
ίδών άδικούμενον τον μάλιστα φιλία προσήκοντα , εί μεν ονν 24

εγώ υμάς ίκανώς διδάσκω, οΐονς χρή προς άλλήλους είναι * εί

δε μή , και παρά των προγεγενημένων μανθάνετε ' αυτή γάρ

άρίστη διδασκαλία, οι μεν γάρ πολλοί διαγεγένηνται φίλοι

μεν γονείς παισί , φίλοι δε άδελφοι αδελφόΐς' ήδη δέ τινες
τούτων καί έναντία άλλήλοις έπραξαν ’ όποτέροις αν ονν

quam somnum . Atqui dormientium
animi maxime declarant divinita¬
tem suam : multa enim , cum re¬
missi et liberi sunt , futura prospi¬
ciunt . Ex quo intelligitur , quales
futuri sint , cum se plane corporis
vinculis relaxaverint. Vergi . Piat .
Apol . 40 d . — τότε, im Schlafe.

22 . εί μεν — έχει. Cic . : quare
si haec ita sunt, sic me colitote ut
deum : sin una est interiturus ani¬
mus cum corpore , vos tamen deos
verentes , qui hanc omnem pulcri-
tudinem tuentur et regunt, memo¬
riam nostri pie inviolateque serva¬
bitis . — καί — καταιδονμενοι , SO
habt auch ihr (wie es andere
gute Söhne thun) vor meiner
Seele Ehrfurcht und — . —
την — ταξιν αννέχοναιν. Vergi.
Memor. IV, 3 , 13 : 6 τον οΙον κόσ¬

μον συντάττων τε καί συνεχών, έν
ω πάντα καίά καί αγα &α εβτι , καί
αεί μεν χρωμένοις άτριβή τε καί
νγιά καί άγήρατα παρέχων, &άττον
δε νοήματος αναμαρτήτως νπηρε-
τονντα. — υπό κάλλους , vor
Schönheit .

23 . ζήν τά — έργα , fortleben .
εκ πάντων , bei allen ; die Präp .
έκ erklärt sich aus der ursprüng¬
lichen Bedeutung von άποβάλίειν.
— τον — προσήκοντα , Meyer : den ,
der den stärksten Anspruch
auf Liebe hat .

24 . εί μέν . Der Nachsatz fehlt
wie IV , 5 , 10 . — διαγεγένηνται,
ohne όντες wie Ages. I , _

4 : αρχή
— διαγ εγενημένη αδιάσπαστος .
Uebersetze: Meistentheils näm¬
lich sind beständige Freunde
gewesen Eltern ihren Kin -

12 *
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αίβθάνηβθε τά πραχθέντα ύυνενεγκόντα, ταύτα δη αίρούμενοι
25 opDrag αν βονλεύοιβθε . καί τούτων μεν ί’βως ήδη άλις . το

δ ’
εμ

'ον βώμα , ώ παΐδες, όταν τελεντήβω, μήτε έν χρυΰώ θήτε
μήτε έν άργύρω μηδέ έν ’

άλλφ μηδενί, άλλα τή γή ώς τάχιβτα
άπόδοτε. τί γάρ τούτον μακαριώτερον τον γή μιχθήναι , ή
πάντα μεν τα καλά , πάντα δε τάγαθά φύει τε και τρέφει;
έγώ δε και άλλως φιλάνθρωπος έγενόμην καί νυν ήδέως ’άν

26 μοι δοκώ κοινωνήβαι τού ενεργετονντος άνθρώπονς . άλλα
γάρ ήδη , έφη , έκλείπειν μοι φαίνεται ή ψνχή δθενπερ , ώς
έοικε , πάβιν αρχεται άπολείπονβα. εί τις ονν υμών ή δεξιάς
βούλεται τής έμής άψαβθαι ή ομμα τονμ

'ον ζώντος έτι προβι-
δεϊν έθέλει , προβίτω' όταν δ ’

έγώ έγκαλύψωμαι , αιτονμαι
υμάς , ώ παΐδες , μηδεις έτ άνθρώπων τονμ

'ον βώμα ίδέτω ,
27 μηδ

’ αυτοί υμείς . Πέρβας μέντοι πάντας καί τους βνμμάχονς
έπι το μνήμα τονμ

'ον παρακαλείτε, βννηβθηβομένονς έμοί, οτι
έν τω άΰφαλεΐ ήδη έβομαι , ώς μηδέν αν έτι κακόν παθεΐν ,
μήτε ήν μετά τον θειον γένωμαι μήτε ήν μηδέν έτι ά ' οπόβοι
δ ’ αν έλθωβι , τούτους εν ποιήΰαντες δπόβα έπ άνδρΐ ενδαί-
μονι νομίζεται αποπέμπετε, και τούτο , έφη , μέμνηβθέ μον

dern u . s . w . — ταντα δη αιρού -
μενοι , in freier Wendung, als ob
vorherginge όπότερα ■— τοΐς πρά-
ξ,αοι .

25 . μηδε , und auch nicht
einmal , in etwas Geringerem als
Gold und Silber . — τή γη — άπό¬
δοτε . Cie. de Leg. II, 22 : ac mihi
quidem antiquissimum sepulturae
genus id fuisse videtur , quo apud
Xenophontem Cyrus utitur ; reddi¬
tur enim terrae corpus , et ita lo¬
catum et situm , quasi operimento
matris obducitur . Verbrannt wur¬
den die Leichen bei den Persern
nicht , weil nach Herod . III , 16 das
heilige Feuer dadurch entweiht
worden wäre . Vergl . Herod . I , 140 .
Cic . Tuse . I , 45 : Persae mortuos
cera circumlitos condunt , ut quam
maxime permaneant diuturna cor¬
pora . — τούτον — τον — μιχθή -
ναι, S . zu VIII , 1 , 40 . — μοι δο¬
κώ , mihi videor . Vergi, δοκον-
μεν I , 1 , 1 . — κοινωνήααι τον
ενεργετονντος ανθρώπους, Theil

haben an dem , oder ein Theil
sein von dem , was den Men¬
schen wohlthut . Kyros als φι-
λάνθρωπος freut sich , dasz er auch
zu Erde geworden den Menschen
noch nützlich sein werde.

26 . άλλα γάρ , aber ich musz
endigen , denn — . — οθενπερ ,
d. i . von den Extremitäten , Hän¬
den, Füszen, Augen. — βούλεται —
έθέλει. Das erste ist ein Wollen
nach Gründen , das zweite ein un¬
vermitteltes , unwillkürliches , daher
auch von leblosenDingen gebraucht .
Nur scheinbar ohne Unterschied
wie hier finden sich beide Verba
nebeneinander auch VII , 2 , 10 . —
έγκαλύψωμα i , wie Sokrates sich
verhüllte , um sich sterbend den
Blicken der Umstehenden zu ent¬
ziehen . Piat . Phaedon p . 118 A .

27 . ώϊ μηδέν av , so dasz ich
nichts — kann . — μηδέν έτι ω ,
wie § . 17 . — επ’ άνδρϊ ενδαίμονι,
zu Ehren eines gl . Mannes .
Vergl . VII , 3 , 7.
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τελευταΐον , τούς φίλους εύεργετοϋντες καί τους εχ&ρούς δυνή -

βεβ&ε κόλαζειν. καί χαίρετε , ώ φίλοι παΐδες , καί τη μψρί
απαγγέλλετε ως παρ

’ ε’μον ' καί πάντες δε οι χάροντες καί οι

απόντες φίλοι χαίρετε, ταύτ είπών καί πάντας δεξιωΰάμενος
βυνεκαλύψατο καί ούτως έτελεντηΰεν .

[ Οτι μεν δη καλλίΰτη καί μεγίΰτη των εν τη
’Αΰία η 8

Κνρον βαΰιλεία εγένετο , αυτή εαντη μαρτυρεί , ώρίΰ&η μεν
προς εω μεν τη

’
Ερυ&ρΰ %·αλάττη, προς άρκτον δε τώ Εντείνω

πόντω, προς έΰπέραν δε Κύπρω καί Αιγύπτιο, προς μεβημβρίαν
δε Αιθιοπία , τοΰαύτη δε γενομε

'
νη μια γνώμη τη Κύρου

εχυβερνάτο , καί εκείνος τε τους ύφ εαυτοί ωΰπερ εαυτού παΐ-

δας ετίμα τε καί έ&εράπευεν , οϊ τε άρχόμενοι Κΰρον ως

πατέρα έΰέβοντο. επεί μεντοι Κύρος έτελεντηΰεν , εν&νς μεν 2

αυτού οι παΐδες έΰταΰίαζον , εύ&ύς δε πόλεις καί έ%·νη άφί-

ΰταντο, πάντα δ ’ επί το χείρον ετρέπετο. ώς δ ’
άλη&η λέγω,

άρξομαι διδάΰκων εκ των %·είων . οίδα γάρ, ότι πρότερον μει

βαϋιλενς καί οι νπ αιτώ καί τοΐς τα έΰχατα πεποιηκόΰιν είτε

όρκους όμόΰαιεν , ημπέδονν , είτε δεξιάς δοΐεν , έβεβαίουν . ει 3

δε μη τοιοϋτοι ηιίαν καί τοιαύτην δόξαν είχον , ωΰπερ ουδέ

νϋν πιΰτενει ουδέ εις έτι , ε’πεί έγνωΰται η άΰέβεια αυτών ,

ούτως ουδέ τότε έπίΰτευΰαν αν οι τών ΰνν Κυρω άναβάντων

ΰτρατηγοί’ νϋν δε τη πρόΰ&εν αυτών δόξη πιΰτεύΰαντες ένε-

28 . τους φίλους — τους εχ&ρονς,
sich an den Feinden zu rächen
ebenso wie den Freunden Gutes zu
erweisen gehört nach Sokratischer
wie nach griechischer Vorstellung
überhaupt zur Tugend und zur
Glückseligkeit . Vergl . § . 7 . Mem.
II , 1 , 19 . 28 . — καί χαίρετε , und
nun — . — τfj μητρί απαγγέλλετε
(näml. χαίρειν) ώς παρ

’ εμού , ma¬
tri vestrae salutem nuntiate verbis
meis . — ου'τως ετελεντησεν . S . d.
Einleit . § . 14 .

8. Inhalt : Bald nach Kyros Tode
fing Sitte und Zucht der Perser
an zu entarten . Mit der Scheu vor
den Göttern schwand der Sinn für
Gerechtigkeit , Nüchternheit , Ab¬
härtung durch Jagd und strenge
Erziehung . Sie fröhnen der Weich¬
lichkeit und Ueppigkeit und ihr
Kriegswesen ist so entartet , dasz
sie auf eigene Hand kaum noch

Krieg führen . lieber dieses Capi-
tel s . d. Einleit . § . 10, Anm . 16.

1 . μεν . Man erwartet oder
μεν γάρ . — προς έω — Αΐ&ιοπία ,
fast wörtlich wiederholt aus VIII ,
6 , 21 . Im folgenden Satz diesel¬
ben Gedanken wie I , 1 , 4. 5 . VIII ,
1 , 44. 2 , 9 .

2 . οί παΐδες έστααίαξον. Eben¬
so Herod . III , 30. Ktesias Pers . 10.
Tanaoxares wurde von seinem Bru¬
der ermordet . — πάντα — ετρέ¬
πετο , zumal mit εύ&υς verbunden ,
widerspricht dem Folgenden , nach
welchem bis zur Zeit von Kyros
d . Jüngeren die Perser im besten
Kufe standen . Uebrigens wird ein
solcher Ruf und ein Vertrauen auf
denselben durch Anab . II, 5 keines¬
wegs bezeugt . — *al τοΐς τά έσχα¬
τα πεπονρηόβι, Meyer : selbst den
ärgsten Uebelthätern .



182 Ηενοφωντος

χείριβαν εαυτούς , καί άναχ&εντες προς βαβιλεα άπετμή&ηβαν
τάς κεφαλάς . πολλοί δε καί των βνβτρατενβάντων βαρβάρων

4 άλλοι άλλαις πίβτεβιν έίςαπατη &έντες άπώλοντο . πολν δε καί
τάδε χείρονες νυν είβι . πρόβ&εν μεν γάρ εί' τις ή διακινδν -
νενβειε προ βαβιλέως ή πάλιν ή ε&νος υποχείριον ποιήβειεν
ή άλλο τι καλόν ή άγα&όν αντω διαπράζειεν , οντοι ήβαν οι
τιμώμενοι ' νυν δε και ήν τις ώβπερ Μι &ριδάτης τον πατέρα
Άριοβαρζάνην προδονς , καί ην τις ωβπερ Ρεομί &ρης την
γυναίκα και τα τέκνα καί τους των φίλων παΐδας ομήρους
παρά τω Αίγνπτίω εγκαταλιπών και τους μεγίβτονς ορκονς
παραβάς βαβιλεΐ ‘δόζη τι βνμφορον ποιήβαι , οντοι είβιν οί

5 ταΐς μεγίβταις τιμαΐς γεραιρόμενοι . ταντα ονν όρώντες οι εν

τη
’Αβία πάντες επί το άβεβες και άδικον τετραμμενοι είβιν

όποιοι τινες γάρ αν οι προβτάται ώβι , τοιοντοι και οι νπ
αντους ως επί τό πολν γίγνονται . ά&εμιβτότεροι δη νυν ή
πρόβ^ εν ταυ τη γεγένηνται .

6 Εις γε μην χρήματα τήδε άδικώτεροι ' ον γάρ μόνον τους
πολλά ήμαρτηκότας , αλλά ήδη τους ουδεν ήδικηκότας βνλλαμ-
βάνοντες άναγκάζουβι προς ουδεν δίκαιον χρήματα άποτίνειν
ωβτε ουδεν ήττον οί πολλά εχειν δοκοϋντες των πολλά ήδικη-
κότων φοβούνται ' και εις χεϊρας ονδ ’ οντοι έ&ελονβι τοΐς
κρείττοβιν ίέναι . ουδέ γε άδροίξεβ&αι εις βαβιλικήν βτρατιάν

7 ίϊαρρονβι . τοιγαρονν οβτις αν πολεμή αντοΐς > πάβιν εζεβτιν
εν τή χωρά αυτών άναβτρέφεβ &αι άνεν μάχης όπως αν βον-
λωνται διά την εκείνων περί μεν &εονς άβεβειαν , περί δε
άν&ρώπονς αδικίαν , αί μεν 'δη γνώμαι ταντη τω παντΐ χεί-

ρους νυν ή το παλαιόν αυτών .

3 . ενεχείριααν εαντονς und άπετμ .
τ . τεφ . Dieselben Worte Anab. III ,
2 , 8 u . II , 6 , 1 .

4. εί τις — , οντοι . S . zu I, 2 ,
2 . — ’Αριοβαρξάνην , Statthalter von
Lydien , Ionien und ganz Pbrygien .
Nepos . Dat . II , 5. — τω Αίγνπτίω ,
dem König von Aegypten Tachos,
an welchen Rheomithres vom Ario¬
barzanes , um Hülfe für seinen Auf¬
stand gegen den Perserkönig (362
v . Ch .) zu erlangen , gesandt war .
Diodor XV, 90 ff.

5 . οί εν τη
’Αβία πάντες , auffal¬

lende Uebertreibung . ·— οποίοι τι-
νες. S . ζαΐ , 1,1 . Dieselben Worte
Vect . I , 1 . Vergi , oben VIII , 1 , 8 .
— οί νπ ’ αντονς . S . zu I , 5 , 3 . —
ώς επί τό πολν, plerumque .

6 . γε μήν , ferner . S . I , 2 , 2 .
— τηάε , insofern . — ovä’ οντοι,
die Reichen . — εις χεϊρας — Ιέναι,
in die Gewalt — gerathen .
Die Worte erinnern an Anab. I , 2 ,
26 . Vergl . oben VII , 4 , 10 .

7 . όατις — , πάβιν . S . zu I , 6 ,
11 . — αντοΐς , den Persern . — άνεν
μάχης , bis zur Unwahrheit über¬
trieben , wie Anab. I, 8 . III , 3 , 6 ff.
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'&S de ουδέ των βωμάτων έπιμέλονται ώΰπερ πρόβδεν , 8

ννν αν τούτο διηγήβομαι . νόμιμον γαρ δη ήν αντοΐς μτ
'τε

χτνειν μήτε απομνττεβ &αι . δήλον δε , ότι ταντα ον τον εν

τψ βώματι υγρού φειδόμενοι ένόμιβαν , άλλα βονλόμενοι δια

πόνων καί ίδρώτος τα αώματα ΰτερεον6 &αι . ννν δε τό μεν

μη πτνειν μηδε άπομύττεβδαι ετι διαμένει , τό δ ’ έκπονεΐν

ονδαμού επιτηδεύεται , καϊ μην πρόό &εν μεν ην αντοΐς μονο - 9

ΰιτεΐν νόμιμον , όπως όλη τη ημέρα χρωντο και εις τας πρά¬

ξεις καί εις τό διαπονεΐβδαι · ννν γε μην τό μεν μονοβιτεϊν
έτι διαμένει , άρχόμενοι δέ τον ΰίτον , ήνίκαπερ οι πρωιαίτατα

άριβτώντες , μέχρι τούτον iöft-ίοντες και πίνοντες διάγονΰιν

έϋτεπερ οι όψιαίτατα κοιμώμενοι .
Ήν ό ’ αντοΐς νόμιμον μηδε προχοΐδας είβφέρεΰ &αι εις 10

τα ϋνμπόβια , δήλον ότι νομίξοντες τό μη νπερπίνειν ήττον

αν καϊ βώματα και γνώμας βφάλλειν ννν δε τό μεν μή είβ-

ψέρεβ&αι έτι αν διαμένει , τοβούτον δε πίνονβιν , ώβτε αντί

τον εΐβφέρειν αντοϊ έκφέρονται , επειδαν μηκέτι δύνωνται όρ-

ftούμενοι έξιέναι .
'Αλλα μην κάκεΐνο ήν αντοΐς επιχώριον τό μεταξύ πορενο - π

μένονς μήτε έΰ&ίειν μήτε πίνειν μήτε των δια ταντα αναγ¬

καίων μηδέν ποιούντας φανερούς είναι ' ννν δ ’ αν τό μέν

τούτων απέχεβδαι έτι διαμένει , τας μέντοι πορείας οΰτω βρα¬

χείας ποιούνται , ως μηδέν αν έτι ϋανμάβαι τό απέχεβδαι των

αναγκαίων .
'Αλλα μην καϊ επί ft-ήραν πρόβδεν μέν τοβαντάκις έξήε- 12

βαν , ωβτε άρκεΐν αύτοΐς τε καί ΐπποις γνμνάβια τας ft-ήρας ’

Hellen . IV , 8 , 18 ff. u . a . St. be¬
zeugen .

8. πτνειν — άπομυττεαϊίαι . Ygl .
I , 2 , 16 , mit welcher Stelle das
hier Folgende in grellem Wider¬
spruch steht, da dort das μή πτνειν
μηδε άπομνττεσϋαι für unmöglich
erklärt wird , εΐ μή — το νγρον
εκπονονντες άνήλιακόν , während
hier das έκπονεΐν als gar nicht
mehr vorkommend , das μή πτ . μ.
άπομ . aber als noch fortdauernd
angegeben wird .

9 . μονοβιτεΐν. Herod . VII, 120 :
ßaaιλενς Εέρ '

ξης ον äig έκάβτης
ήμερης ένόμισε οΐτον αίρέεα&αι.
Damit stimmt aber die Kyropädie

nicht ; denn I , 2 , 11 . VIII , l,ii
ist vom αριβτον die Rede . — ηνί-
καπερ — άριβτώντες, näml . αρχον-
τca . — έ'βτεπερ — κοιμώμενοι, näml .
iaftiovoi και πίνονβιν .

10. προχοΐδας , decentes Wort für
άμίδας . Andere nehmen es für
κύλικας . — νομίζοντες , als ob vor¬
her nicht ήν — αντοΐς νόμιμον ,
sondern ένόμιζαν gesagt wäre . Vgl.
V 4 , 34. — εΐβφέρειν . Die active
Form war nöthig wegen des Ge¬
gensatzes. Das Wortspielist etwas
plump. Die Worte και βοίμ. κ . yv.
αφάλίειν u . δύνωνται όρίϊονμενοι
scheinen aus I , 3 , 10 entlehnt.
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έπεί δε Αρταζέρζης ό βαβιλενς και οι βνν αντώ ήττονς τον
οίνον έγένοντο , ονκέτι ομοίως ούτε αντοι έξήεβαν οντε τονς’άλλονς έξήγον έπι τας &ήρας ' άλλα καί εϊ τινες φιλόπονοι
γενόμενοι και βνν τοϊς περί αντονς ίππενβι &αμά &ηρώεν,
φ&ονονντες αντοΐς δήλοι ήβαν καί ώς βελτίονας αντών έμίβονν .

13 'Αλλά τοι και τονς παΐδας το μεν παιδενεβΟ -αι έπΙ ταίς
ίλνραις ετι διαμένει' τό μέντοι τα ιππικά μαν&άνειν και μελε¬
τάν απέββηκε διά τό μη ίέναι όπον αν άποφαινόμενοι ενδοκι -
μοΐεν . και ότι γε οι παΐδες άκονοντες εκεί πρύβ&εν τάς δίκας
δικαίως δικαζομένας έδόκονν μαν&άνειν δικαιότητα , και τοντο
παντάπαβιν άνέβτραπται' βαφώς γάρ όρώβι νικώντας όπότεροι

14 άν πλεΐον διδώβιν . αλλά καί των φνομένων εκ της γης τάς
δννάμεις οί παΐδες πρόβ&εν μεν έμάν&ανον , όπως τοϊς μεν
ώφελίμοις χρωντο , των δε βλαβερών άπέχοιντο ' ννν δε έοίκαβι
ταντα διδαβκομένοις, όπως ότι πλεΐβτα κακοποιώβιν ονδαμον
γονν πλείονς η έκεΐ οντε άπο&νήβκονβιν οντε διαφ &είρονται
νπο φαρμάκων .

15 Αλλά μην καί &ρνπτικώτεροι πολν ννν η έπϊ Κνρον είβί .
τότε μεν γάρ ετι τη έκ Περβών παιδεία και εγκράτεια έχρώντο,
τη δε Μήδων βτολή και αβρότητί ' ννν δε την μεν έκ Περ¬
βών καρτερίαν περιορώβιν άποββενννμένην, την δε τών Μήδων

16 μαλακίαν διαβάζονται , βαφηνίβαι δε βούλομαι και την &ρν -
ψιν αυτών, έκείνοις γάρ πρώτον μεν τάς εννάς ον μόνον
αρκεί μαλακώς νποβτόρννβ&αι , άλλ ’ ήδη και τών κλινών τονς
πόδας έπι δαπίδων τι&έαβιν , όπως μή άντερείδη τό δάπεδον ,

12. Άρταζέρί-ης , mit dem Bei¬
namen Μνήμων , Bruder des jünge¬
ren Kyros . Ueber ihn s . Plutarch .
Artax . 6 . Vgl . Herod . I , 133 : ot'vco
äs κάρτα προβκέαται . — ονκέτι ο¬
μοίως, wie früher . Ebenso I , 4 , 4 .
Der Tadel widerspricht VIII , 1 , 36 :
καί vvv ö ετι βαβιλενς u . s . w.
und vollends dem , was Anab . I, 9 ,
6 von Kyros d . J . erzählt wird .

13 . ετι διαμένει , wie auch Anab .
I , 9 , 3 bezeugt. — άποφαινόμενοι,nämlich τα ιππικά. Das hier Ge¬
sagte ist wieder übertrieben, wo¬
nach sie nur noch in geschlossenen
Bäumen ritten. — και Sn , und
das anlangend , dasz . Vergl.
Hier . IV , 5 : τοϊς 0ε τυράννοις και

τοντο ίμπαλιν άνέβτραπται , inversa
est ratio . Oben I , 2 , 6 wird das
μαν&άνειν δικαιοβννην als noch
bestehend geschildert. Vgl . Anab .
I , 9 , 3—5 .

14 . δννάμεις, Kräfte .
15 . %·ρνπτικάτεροι . Ueber die

άλαξονεία der Perser s . Ages. IX ,
lff . Aber I , 3 , 2 : Jv Πέρβαις δέ
τοϊς οίκοι καί ννν ετι πολν και
έβ&ήτες φανλότεραι και αΐ δίαιται
εντελέβτεραι . — τή δε Μήδων βτο -
λή . S . VIII , 1 , 40 . s16 . ου μόνον steht bei άρκεΐν ,
wo wir nur die Negation erwarten ,
μόνον gehört aber zu dem , was
nicht genügt (hier zu τάς εννάς
μαλακάς νποβτόρννβϋ'αι) . So §. 17 .
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αλλ νπείκωβιν cd δάπιδες. καί μην τά πεττόμενα έπί τράπε¬
ζαν οGa τε πρόδθεν ενρητο, ονδεν αντών άφήρηται, άλλα τε
<z£t καινά επιμηχανώνται ' καί οψα γε ώδαντως ' και γάρ και-
νοποιητάς άμφοτέρων τούτων κέκτηνται. άλλα μην και εν τω 17
χειμώνι ον μόνον κεφαλήν καί δώμα και πόδας αρκεί αντοΐς
έδκεπαδθαι, άλλα και περί άκραις ταΐς χερδϊ χειρίδας δαδείας
και δακτυλήθρας εχονδιν . εν γε μην τω θερει ονκ άρκονδιν
αντοΐς ονθ αι των δένδρων ονθ’ αι των πετρών δκιαί , άλλ’

εν τανταις έτέρας δκιά,ς άνθρωποι μηχανώμενοι αντοΐς παρε-
βτάδι. και μην έκπώματα ην μεν ώς πλεΐδτα έχωδι, τοντω 18
καλλωπίζονται' ην δ ’ ίξ άδικον φανερώς η μεμηχανημένα,
ονδεν τούτο αίδχύνονται · πολύ γάρ ηνξηται εν αντοΐς η
άδικία τε και αίδχροκέρδεια.

’Αλλά και πρόδθεν μεν ην επιχώριον αντοΐς μη όράδθαι 19
πεζή πορενομένοις, ονκ άλλον τίνος ένεκα η τον ώς ιππικωτά-
τονς γίγνεβθαι ' ννν δε δτρώματα πλείω εχονδιν έπϊ των ίπ¬
πων η ε’πί των εννών ον γάρ τής ίππείας όντως, ώδπερ τον
μαλακώς καθήδθαι έπιμέλονται. τά γε μην πολεμικά πώς ονκ 20
είκότως ννν τω παντί χείρονς ή πρόδθεν είδίν ; οίς έν μεν
τω παρελθόντι χρόνω επιχώριον είναι υπήρχε τούς μεν την
γην έχοντας άπο ταντης ιππότας παρε'χεδθαι , οΐ δη καί εδτρα-
τενοντο , τούς δε φρονρονντας προ τής χώρας μιδθοφόρονς
είναι ' ννν δέ τούς τε θυρωρούς και τούς διτοποιούς καί τούς

Memor . I , 4 , 13 : ον — μόνον ήρ-
χηβι τω θεώ τον αώματος επιμελη-
&ήναι , αλλά y.aι — . Hellen . III ,
2,21 : xal ον μόνον ταντ άρχει ,
άλλά καί — . — ονδεν αυτών , par -
titive Apposition zu τά πεττόμενα ,
wie VI , 3 , 34 . — χαινοποιητάς .
Vergi . Ages . IX , 3 : τφ μεν γάρ
Πέροη πάβαν γην περιέρχονται μα-
ατενοντες , τί αν ηδέως πίοι , μνριοι
δε τεχνώνται , τί αν ηδέως φάγοι .
όπως γε βήν καταδαρ&οι , ουδ αν
εΐποι τις οβα πραγματεύονται . Cic .
Tuse . V, 7 : Xerxes , inquit, prae¬
mium proposuit ei , qui invenisset
novam voluptatem.

17 . ον μονον. S . § . 16 . Vergi .
Herod . VII , 61 : Πέρσαι περί μεν
τήβι χεψαλήβι είχον τιηρας χαλεο -
μένονς , πίλους άπαγέας , περί δε
τό ΰώμα χι&ώνας χειριδωτούς ποι-

χίλονς, λεπίδας αιδηρέης όψιν ίχθυο -
ειδέος, περί δέ τά οχέλεα άνα '

ξυ-
ρίδας . — έτέρας αχιάς, durch Son¬
nenschirme . Deren bedienten sich
in Griechenland nur die Frauen;
Handschuhe aber waren dort wie
bei den Römern ganz unbekannt .

18 . Die άδιχία u. αίαχροχέρδεια
sind bereits § . 5 . 6 . 13 sattsam
gegeiszelt . — έξ άδίχου . S . zu
VIII , 5 , 12.

19 . πεζή. Ueber die Sache s.
IV , 3 , 22 . Dorther scheint die
Stelle entlehnt.

20 . είναι υπήρχε . So findet sich
einigemal είναι bei νπάρχειν um
ein thateächliches Vorhandensein
zu bezeichnen , z . B . Rep . Athen . III,
9 : οίΰτε — νπάρχειν δημοκρατίαν
μέν είναι , άρχονντως δέ τοντο εξεν-
ρεΐν , όπως δή βέλτιον πολιτενοον-
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όψοποιους καϊ οίνοχόους καϊ λουτροχόους και παρατι &έντας
καί άναιροϋντας καί κατακοιμίζοντας καϊ άνιβτάντας , καί τους
κοβμητάς , οΐ ύποχρίουβί τε καϊ έντρίβουβιν αντονς καϊ τάλλα
ρυ&μίζουβι , τούτους πάντας ιππέας οί δυνάβται πεποιηκαβιν ,

21 όπως μιβ &οφορώΰιν αντοΐς . πλή &ος μεν ονν καϊ εκ τούτων
φαίνεται , ον μέντοι όφελος γε ονό 'εν αυτών εις πόλεμον δηλοΐ
δε καϊ αυτά τα γιγνόμενα ' κατά γάρ την χώραν αυτών ράον

22 οί πολέμιοι η οί φίλοι άναΰτρέφονται . καϊ γαρ δη 6 Κύρος
τον μεν άκροβολίζεβ&αι άποπαύβας , &ωρακίβας δε καϊ αντονς
καϊ ίππους καϊ έν παλτον έκάβτω δονς εις χεΐρα ομό&εν την
μάχην έποιεΐτο ' νυν δε ούτε ακροβολίζονται έτι οντ εις χεΐ-

23 ΰννιόντες μάχονται , καϊ οί πεζοί έχονβι μεν γέρρα καϊ
κοπίδας καϊ βαγάρεις ώβπερ έπϊ Κύρον την μάχην ποιηβόμε-

24 νοι ' εις χεΐρας δε ίέναι ονδ ’ οντοι έ&έλονβιν . ουδέ γε τοΐς
δρεπανηφόροις άρμαβιν έτι χρώνται έφ ω Κύρος αυτά έποιή-
βατο . 6 μεν γάρ τιμαΐς ανξηβας τους ηνιόχους καϊ άγα&ονς
ποιήΰας είχε τους εις τα όπλα έμβαλονντας ' οί δε νϋν ουδέ
γιγνώΰκοντες τους έπϊ τοΐς άρμαβιν οΐονταί βφιβιν όμοιους

25 τους άναβκήτονς τοΐς ηβκηκόβιν έβεβ &αι . οί δε όρμώβι μέν ,
πριν δ ’ έν τοΐς πολεμίοις είναι οί μέν άκοντες έκπίπτουβιν ,
οί δ ’ εζάλλονται , ώΰτε άνεν ηνιόχων γιγνόμενα τα ζεύγη

26 πολλάκις πλείω κακά τους φίλους η τους πολεμίους ποιεί ,
έπεϊ μέντοι καϊ αντοϊ γιγνώβκονβιν , οίά βφιβι τά πολεμιβτήρια

ται , ού ράδιον. — τονς δε φρον-
ρονντας. Nach diesen Worten steht
in einigen Handschriften εΐ δέοι
ΰτρατενεσ&αι , wodurch wohl προ
της χωράς erklärt werden sollte ;
diese Worte sind aber mit φρον -
ρονντας zu verbinden wie V , 3 , 11 :
το φρούριον το προ της χώρας. —
παρατι&έντας , die die Speisen
auftragen . — νποχρίουσί τε καί
έντρίβονΰιν. S . I , 3 , 2 zu οφθαλ¬
μών υπογραφή καί χρώματος έντρζ-
ipsi . — τούτους πάντας ιππέας . S.
Hellen . VII , 1 , 38 : ό ’Αντίοχοςαπήγ¬
γειλε προς τούς μυρίονς , οτι βασι¬
λεύς άρτοκόπους μεν καί οψοποιους
καί οίνοχόους καί &υρωρονς παμ-
πλη&εΐς ’έχοι, άνδρας δέ , οί μάχοιντ
άν "

Ελληαι , πάνυ ζητών οΰκ έφη
δυνασ&αι Ιδεΐν.

21 . ράον — άναΰτρέφονται, wie¬
derum eine alberne Uebertreibung.

22 . λλωρακίσας — καί 'εν παλτόν.
Vergi . II , 1 , 9 . VI , 2 , 16 . ■— εις
χεΐρα — εις χείρας , Wortspielerei .
Die Behauptung ist unwahr .

24 . έφ’ ω , zu dem Zweck , zu
welchem . — άγα&ονς , kampf¬
tüchtig , wie VII , 1 , 11 . Dindorf
άγαστονς. — εις τά όπλα, d . i . εις
τούς όπλίτας, wie Anab . Π , 2 , 4.

25 . ώΰτε ανεν ηνιόχων. Dazu
giebt ein Beispiel Anab. I , 8 , 20 :
τά δ’ άρματα έφέροντο τα μεν δι
αυτών τών πολεμίων, τά δε και
διά τών Ελλήνων κενά ηνιόχων.

26 . τά πολεμιστήρια bezeichnet
die Kriegsanstalten im Allgemeinen.
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υπάρχει, νφίενται , και ονδεϊς ετι ’άνεν των 'Ελλήνων εις πόλε¬

μον χαδίβταται , οντε όταν άλλήλοις πολεμώβιν ούτε όταν οι
"Ελληνες αντοΐς άντιβτρατενωνται · άλλα και προς τούτους
εγνώκαΰι με&

’ '
Ελλήνων τους πολέμους ποιεΐβ&αι .

Έγώ μεν δη οίμαι άπερ νπε &έμην άπειργάβ&αι μοι . φημΐ
γάρ Πέρβας καί τούς ΰνν αντοΐς και άβεβεΰτέρονς περί &εονς
και άνοβιωτέρους περί βυγγενεΐς και άδικωτερονς περί τους
άλλους και άνανδροτέρονς τα εις τον πόλεμον νυν η πρόΰ&εν

άποδεδεΐχϋαι ' εί δε τις τα εναντία εμοι γιγνώΰκοι , τα έργα αυ¬
τών επιβκοπών εύρηβει αυτά μαρτνρονντα τοΐς έμοΐς λόγοιςό\

— νφίενται , sie geben es auf ,
nämlich den Krieg selbst allein zu
führen ; so ohne Infinitiv oder Ge¬
nitiv auch Hellen . VII , 2 , 4 : ονδε
ως νφίεντο , άλλα και — . — όταν
άλλήλοις πολεμώοι , sowie der jün¬
gere Kyros in der Anabasis seine
Hauptstärke an den 10,000 Helle¬
nen hat . — όταν οι "Ελληνες , wie
in dem Kampfe der Lakedämonier
unter Thibron , Derkyllidas u . Age¬
silaus gegen die Perser in Klein¬
asien 399— 395 vor Chr. In der
Schlacht bei Issos 333 vor Chr.
waren 30,000 Griechen im Persi¬
schen Heer , von denen Curt . III ,

9 , 2 sagt : hoc erat haud dubie ro¬
bur exercitus .

27 . άποδεδεΐχ&αι , nachgewie¬
sen zu haben . — Man sieht aus
dem νϋν η πρόβ&εν , was den Epi¬
log hervorgerufen hat . Xen. sagt
von den altpersischen Institutionen ,
die er schildert , häufig , sie bestän¬
den noch . Dem Verfasser des Epi¬
logs entging , dasz damit nicht ge¬
sagt ist , dasz in jenen Einrichtun¬
gen auch der altpersische Geist
noch lebe . Dasz diesz nicht der
Pall war , das sollte der Epilog im
Einzelnen darthun .

KRITISCHER ANHANG.
·

V, 1 , 1 . Κνρος έκέλευβε G. Die Worstellung ist immer diesem

codex entlehnt. —· εφη, έγω δέχομαι G . εγωγε , εφη G . oto¬

gen libri . — 4 . έώρακας libri . — 6 . γεραίτατος D . Hertl . (noth-

wendig §. 7 : τοΐς άλλοις απαβι) für γεραΐτερος. — το άπο τονδε

Hertl . f. από τ . — 8 . A. D . πειβ&ήβομαι ελ&εΐν &εαΰόμενός gestellt
nach dem Folgenden. — Pantazides όφ&εϊα f. αν&ις. — κα&οίμην
G. A. D . %α&ημην Κ. κα&ημην . Dind . — 10 . τοιοντο G . Α.

αντίκα, εφη G . — G . A . om . ερα vor αδελφός. 11 . ριγονν
libri . S . ζ. I , 4, 28 . — Hirschig ονδείς άν φόβος δυνη&είη . —-

12 . G . pr . Α. ορας f. εώραχα. — G. pr. κλάοντας. — 13 . αίεΐ

G. Α. So immer wenn nichts anderes angegeben wird. — 15 .

εωρακως libri . — 17 . έπιμελοΰ libri . — 18 . επιμελούμενοι G . —

27
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